




















































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Повесть о большом подземном ходе (546)

Увидев его сейчас, я подумала: поделом тебе, злосчастный, — и не могла
сдержать улыбки». — «Ты лжешь, — сказал ей царь. — Не этому ты
смеялась, я убью тебя», — и с этими словами он вынул свой меч. Она же
молвила, испуганная: «Государь, прошу тебя, обратись к своим мудре-
цам, их спроси!»

Царь спросил Сенаку: «Веришь ли ты ее словам?» — «Нет, государь,
не верю, — отвечал тот, — ибо кто же покинул бы такую женщину!»
Она, услышав его слова, перепугалась еще больше. Но царь подумал:
«Что может знать Сенака? Я лучше спрошу мудреца». И он обратился к
нему с вопросом:

«Веришь ли, Махосадха, чтоб мужчина отказался
От такой жены, красивой и ни в чем не виноватой?»

На это мудрец ответил:
«Верю, махараджа, — горемычный, видно, тот мужчина.
Истинно, со счастьем никогда несчастье не сойдется».

Царя эти слова убедили, его гнев прошел, сердце его успокоилось, и
он сказал, довольный: «Не будь тебя здесь, о мудрый, я поверил бы
речам глупца Сенаки и потерял бы эту прекрасную женщину; ты спас
ее для меня». И он осыпал мудреца своими милостями. Царица же по-
клонилась царю и сказала: «Государь, этот мудрый человек спас мне
жизнь; даруй и мне милость: да будет он мне отныне вместо младшего
брата». — «Хорошо, царица, я дарую тебе эту милость». — «Тогда, о го-
сударь, да будет ведомо, что с сегодняшнего дня я не вкушаю яств без
моего младшего брата и отныне двери моего дома в любое время откры-
ты для него, чтобы я могла угощать его сластями, когда он только захо-
чет, — разреши это мне». — «Хорошо, дорогая, и эту милость прими
от меня».

Однажды царь после завтрака вышел прогуляться по галерее вокруг
дворца и увидел случайно во дворе козла и пса, дружески беседовавших
между собою. А дружба эта началась так. Козел имел обыкновение по-
едать сено, оставленное возле слоновника, прежде чем сами слоны успе-
вали его отведать. Сторожа его били и гнали, и вот однажды, когда он с
блеянием убегал, один из них погнался за ним и сильно ударил палкой
по спине. Козел, скрючившись от боли, пошел и лег на скамье под высо-
кой стеной дворца. И был там пес, который изо дня в день питался кос-
тями, обрывками кожи и другими отбросами с царской кухни. В тот же
самый день случилось так, что повар, едва кончив стряпать, отлучился,
чтобы освежиться от кухонного жара, а пес, не в силах противиться
мясному духу, прокрался на кухню, сбросил крышку с котла и вытащил
кусок мяса. Но повар, заслышав шум, вбежал на кухню и увидел пса. Он
захлопнул дверь и стал колотить его чем попадется. Пес выронил мясо
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из пасти и, визжа, пустился наутек. Повар, видя, что он убегает, погнал-
ся за ним и ударил его изо всей силы палкой по спине. Сгорбив спину и
поджав лапу, пес приплелся туда, где лежал козел. Козел спросил: «Что
тебя так скрючило, дружок? Или у тебя колики?» Пес отвечал: «Ты тоже
лежишь скорчившись. Может быть, это у тебя колики?» И он рассказал,
что с ним произошло.

Тогда козел спросил его: «Пойдешь ты еще на кухню?» — «Нет уж,
это может стоить мне жизни», — отвечал пес и спросил в свою очередь:
«А ты пойдешь еще к слоновнику?» — «Нет. мне туда ход заказан, этак
можно и жизни лишиться». И оба задумались, как им теперь быть. И ко-
зел сказал: «Я знаю, как нам жить дальше, если мы сговоримся и придем
к согласию». — «Так расскажи». — «Отныне, дружок, к слоновнику хо-
дить будешь ты. Сторожа знают, что ты не ешь сена, и не обратят на тебя
внимания, вот ты мне сена и принесешь. А я пойду на кухню. Повар,
зная, что я не ем мяса, не станет следить за мною, и я принесу тебе
мяса». Так они и порешили. Пес пошел к слоновнику, принес оттуда
в зубах вязанку сена и положил у той высокой стены. Другой же сходил
на кухню и принес большой кусок мяса на то же место. Пес съел мясо,
а козел съел сено. Так благодаря этой уловке они зажили благополучно
и в добром согласии у высокой стены.

Когда царь узнал об их дружбе, он подумал: «Никогда я еще такого
не видывал! Вот два природных врага живут вместе в добром согласии.
Загадаю-ка я об этом событии загадку своим мудрецам. Кто ее не разга-
дает, того я изгоню из моего царства, а того, кто на мой вопрос ответит
правильно, я объявлю величайшим из мудрецов и окажу ему всяческие
почести. Сегодня не время; но завтра, когда они явятся ко мне. я задам
им этот вопрос». И на другой день, когда мудрецы явились к нему и рас-
селись по своим местам, он обратился к ним с таким вопросом:

«Кто не подходил друг к другу
И на семь шагов, бывало, —
Те враги друзьями стали;
Что тут может быть причиной?»

И, сказав это, он добавил:
«Если мне сегодня до полудня
На вопрос ответа не дадите,
Изгоню вас всех без промедленья —
Ни к чему невежды мне на службе!»

На первом месте сидел Сенака, мудрец же — на последнем. Мудрей
подумал: «Этот царь не столь хитроумен, чтобы из ничего придумать
такую загадку, он, должно быть, что-то такое увидел. Если мне дадут
один день, я эту задачу решу. Пусть Сенака что-нибудь выдумает, чтобы
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на один день отсрочить ответ». А те четверо ничего не могли понять,
словно блуждающие в потемках. Сенака воззрился на Махосадху, ожи-
дая, что он скажет, а тот смотрел на Сенаку. И по тому, как он на него
смотрел, Сенака понял его мысль; он понял, что даже этот мудрый чело-
век не знает еще ответа и нуждается в дне отсрочки.

Он решил исполнить его желание; и он рассмеялся с самоуверенным
видом и сказал царю: «Неужели, махараджа, ты и в самом деле прого-
нишь нас всех, если мы не ответим на твой вопрос?» — «Да, пандит». —
«Но ты ведь знаешь, что вопрос этот сложный и нам непросто ответить
на него. Ты подожди немножко. Такой трудный вопрос нельзя решать на
людях, в суете. Мы его обдумаем спокойно и ответим тебе, дай нам
срок». И, полагаясь на Великого, он молвил так:

«Средь суеты и многолюдья,
При шуме, поднятом толпою,
Нам трудно мысль сосредоточить
Для разрешения вопроса.
Но в тишине, уединившись,
Размыслят мудрые о деле,
Тогда, пожалуй, и сумеют
Владыке на вопрос ответить».

Царю его речь не понравилась. С угрозой он сказал им, однако: «Хо-
рошо, подумайте как следует и приходите с ответом. Если вы этого не
сделаете, я изгоню вас». После этого четверо пандитов покинули дворец,
и Сенака сказал остальным: «Господа, тонкий вопрос задал нам царь, но
если мы на него не ответим, нам грозит большая беда. Так что вы поешь-
те хорошенько и думайте прилежно».

А мудрец тем временем пошел к царице Удумбаре и спросил ее:
«О царица, где царь проводил большей частью время вчера и сегодня?» —
«Он гулял по галерее и смотрел из окон, братец». — «Ага, — подумал
Бодхисаттва, — наверняка он там что-нибудь увидел». И он пошел туда,
стал наблюдать и увидел проделки козла и пса. «Вот и разгадка царского
вопроса», — подумал он и вернулся домой.

Другие же трое, как ни размышляли, ничего не придумали и пришли
к Сенаке ни с чем. Он их спросил: «Решили вы задачу?» — «Не решили,
учитель».— «Ну, так царь вас прогонит, и что вы'тогда будете делать?» —
«А ты сам-то решил?» — «Нет, я тоже не нашел ответа». — «Ну, уж коль
сам ты не нашел, как было нам найти? Мы рыкали перед царем, как
львы: дай, мол, нам подумать, и мы решим. Как же нам теперь прийти без
ответа? Царь разгневается, что же нам делать?» — «Нам эту задачу не
решить, — сказал Сенака. — Вот мудрец, тот, наверное, уже на сто
ладов решил ее». — «Пойдем тогда к нему», — и они отправились все
четверо к Бодхисаттве.
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Они пришли к его дверям, послали возвестить о себе и потом вошли.
Почтительно приветствовав его, они стали рядом и спросили Великого:
«Нашел ли ты ответ на вопрос, о мудрый?» — «А кто еще другой мог бы
его найти? Конечно, я нашел ответ». — «Скажи и нам». Мудрец поду-
мал: «Если я им не скажу, царь их прогонит из своего царства, а меня
вознаградит семью драгоценными дарами. Но не дам этим глупцам по-
гибнуть — скажу им». Он посадил всех четверых на низкие сиденья и
заставил сложить приветственно ладони. Но он не стал рассказывать им,
что увидел царь, а только научил: «Когда царь спросит, отвечайте ему
так...» — для каждого из четверых он придумал по стиху, велел стихи те
заучить и отослал их. На другой день они явились к царю на службу и
сели на указанные им места. Царь спросил Сенаку: «Решил ты, Сенака,
задачу?» — «Кто, как не я, о махараджа, мог ее решить?» — «Тогда ска-
жи ответ». — «Слушай, государь». И он прочел тот стих, которому его
научил мудрец:

«Богачей и благородных сыновья
С удовольствием баранину едят,
А собачье мясо есть они не станут —
Пес, однако, может стать барану другом».

Сам Сенака не понимал смысла стиха, который прочел, а царь понял —
ведь речь там шла о том, чему он был свидетелем. И он подумал: «Сенака
нашел ответ». Потом он обратился к Пуккусе. «Неужто я совсем невеж-
да?» — молвил Пуккуса и прочел тот стих, который ему дали заучить:

«Шкуру обдирают у козла,
Чтобы спину конскую покрыть.
Не годится для того собачья шкура —
Пес, однако, может стать барану другом».

И он читал, не понимая смысла, но царь-то понял и решил, что тот
нашел ответ. Тогда он спросил Кавинду, и тот прочел стих:

«У барана круто загнуты рога,
А у пса рогов, известно, вовсе нет.
Ест один траву, другой ест только мясо —
Пес, однако, может стать барану другом».

«Этот тоже догадался», — подумал царь и обратился к Девинде,
который тоже прочитал заученное:

«Ест траву и листья ест баран;
Ни травы, ни листьев пес не ест,
Заяц или кошка — вот его добыча.
Пес, однако, может стать барану другом».

Наконец царь спросил мудреца: «А ты понял ли вопрос, сын мой?» —
«О махараджа, во всем мире, от низшего из адов до высшего из небес,
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кто еще, кроме меня, мог понять его?» — «Тогда дай мне ответ». — «Вне-
мли, о махараджа», — и он явил свое знание происшедшего, прочитав
такие два стиха:

«Половина от восьми у твари ног.
С восемью полукопытами баран
Другу мяса незаметно принесет —
Тайно сена для него достанет друг.

Государь Ведеха благородный
Подсмотрел случайно с галереи
Тот обмен едою меж друзьями,
Меж Мемекой и Голодным Брюхом».

Царь не знал, что остальные получили свои ответы от Бодхисаттвы.
Он подумал, что все пятеро своим умом дошли до сути дела, и, обрадо-
ванный, возгласил: «Немалая мне выгода иметь в своем дому подобных
мудрецов! Вопрос глубокий и нелегкий разрешили они, разумники, бли-
стая красноречьем». И он сказал им: «За радость, которую вы мне доста-
вили, я отплачу вам радостью! По колеснице каждому, и по мулице, и по
богатой каждому дарю деревне! Всех мудрецов моих я награждаю, их
красноречием безмерно восхищенный». И все это он им дал.

Царица Удумбара знала, однако, что четверо получили отгадку от
мудреца. «Царь равно наградил всех пятерых, не отличив боба от горо-
ха, — подумала она. — А ведь мой братец заслужил особую награду».
Она пошла к царю и спросила: «Кто ответил на твой вопрос, государь?» —
«Пятеро мудрецов, милая».— «А от кого, государь, четверо из них полу-
чили ответ?» — «Я не знаю, милая». — «Махараджа, что знают эти
люди? Это Махосадха, чтобы они, глупцы, не погибли, научил их
правильным ответам. Несправедливо, что ты всем дал равную награду.
Мудреца ты должен отличить».

Царю пришлось по сердцу, что мудрец о себе промолчал, и он решил
не в пример щедро одарить его. «Ладно, — подумал он, — я задам сыну
моему другой вопрос, а когда он ответит, пожалую ему богатую на-
граду». И, поразмыслив, он избрал Вопрос о богатом и бедном.

Однажды, когда пятеро мудрецов явились к нему на службу и рассе-
лись безмятежно на своих местах, царь сказал: «Сенака, я хочу задать
вопрос».— «Спрашивай, государь». И он задал ему такой вопрос о бога-
том и бедном:

«Умом наделенного, но небогатого,
Иль златом богатого, но умом обделенного,—
Из этих двоих, ты скажи мне, о Сенака,
Кого назовут из них лучшим разумные?»
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А вопрос этот в роду Сенаки переходил от отца к сыну, поэтому он
отвечал без промедления:

«И умники, и дураки, о повелитель,
И образованные люди, и невежды,
Богатому равно они послушно служат.
Безродный, он сильнее родовитых.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот хуже, лучше — кто богат».

Царь выслушал этот ответ; он не стал спрашивать остальных троих,
но обратился к сидевшему здесь же Махосадхе:

«Спрошу и тебя я, о мудрый Махосадха,
В священном законе 8 3 единственно сведущий:
Глупца-богача или умника бедного —
Кого назовут из них лучшим разумные?» —

«Послушай, махараджа, — отвечал ему Великий:
Себя считая сам превыше всех,
Творит глупец греховные дела,
Не зрит за миром этим мир иной —
В обоих жалкий ждет его удел.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот лучше, не богач-глупец»*.

Когда он это сказал, царь посмотрел на Сенаку. «Видишь, — молвил
он, — Махосадха-то назвал лучшим мудрого». — «Махараджа, — отве-
чал Сенака, — Махосадха — ребенок, у него еще молоко на губах не
обсохло, что он может знать!» И он прочел такой стих:

«Нам не дают богатства ни наука.
Ни тела красота, ни род высокий;
Но вот восславлен жалкий Гориманда —
Так счастье улыбается ничтожным.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот хуже, лучше — кто богат».

А Гориманда был богач, который жил в том городе. У него было
восемьсот миллионов, но сам он был уродлив, не было у него ни сына,
ни дочери, не знал он никакого ремесла, и из обоих уголков рта у него
постоянно стекала слюна. И были у него две жены, прекрасные, как
небесные девы. Обычно они стояли у него по бокам, нарядные и разу-
крашенные, и подбирали слюну, которая текла из его рта, в букеты цве-
тов — голубых лотосов; потом они эти лотосы выбрасывали. Однажды

Закон — Дхарма.
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некие забулдыги захотели украсить себя голубыми лотосами в питейном
доме. Они пошли к дому Гориманды, стали у ворот и принялись выкли-
кать: «Господин наш Гориманда! Старейшина!» На поднятый ими шум он
выглянул в окошко и спросил: «Что вам, братцы?» А слюна текла у него
изо рта, и его жены, подобрав ее в голубые лотосы, выбросили их из окна
на середину улицы. Пьяницы тотчас их подобрали, выполоскали их в
воде и пошли, украсив себя этими цветами, в питейный дом. Тем они
прославили Гориманду. Потому Сенака и молвил так, приведя эту исто-
рию в пример.

Царь, выслушав Сенаку, молвил: «Что ты скажешь на это, мудрый
Махосадха?» Тот отвечал: «Государь, что знает Сенака? Он — словно
ворона перед рассыпанным рисом или пес, вздумавший полакать мо-
лока, — он видит добычу, но не видит палки, готовой опуститься ему на
голову. Послушай,.государь». И он прочел такой стих:

«Неумный при удаче голову теряет.
При неудаче он теряется тем боле.
Удача ль выпадет ему иль неудача —
Он извивается, как уж на сковородке.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот лучше, не богач-глупец».

Выслушав это, царь произнес: «Что скажешь на это, учитель?» Сена-
ка возразил: «Государь, что он знает? Не то что люди, даже птицы стре-
мятся к дереву, богатому плодами!» И он прочел такой стих:

«Как птицы к дереву со сладкими плодами
Слетаются издалека и отовсюду.
Так точно к богачу, владетелю сокровищ.
Стекается всегда народ корысти ради.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот хуже, лучше — кто богат».

Царь, выслушав это, молвил: «Что скажешь, сын мой?» — «Что зна-
ет этот толстопузый? — возразил мудрец. — Послушай, государь». И он
прочел такой стих:

«Детина скудоумный не к добру
Богатство тщится силою добыть.
Потом напрасно будет голосить —
Поволокут болвана прямо в ад!
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот лучше, не богач-глупец».

И опять царь спросил Сенаку: «Что скажешь, Сенака?» И тот прочел
такой стих:

«Какие б реки ни впадали в Гангу,
Там каждая свое теряет имя,
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А Ганга пропадает в океане.
Так покоряется весь мир богатству!
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот хуже, лучше — кто богат».

Опять царь молвил: «Ну что, мудрец?» И тот отвечал: «Послушай,
махараджа», — и прочел такие два стиха:

«Великий океан, о коем он толкует,
В себя вбирающий бесчисленные реки,
О берег сколько бы ни бился беспрестанно,
Как ни могуч, но превозмочь его не в силах.
Не то же ли и с болтовней глупца?
Не превозмочь ей мудрости вовек!
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот лучше, не богач-глупец».

Выслушав это, царь сказал: «Что, Сенака?» — а тот в ответ: «Послу-
шай, государь», — и прочел такой стих:

«Умом богатый может не блистать —
И так его слова имеют вес,
А мудрости той силы не дано,
Богатством надо мудрость подкрепить.
И, видя это, я скажу всегда: >
Кто мудр — тот хуже, лучше — кто богат».

Опять царь сказал: «Что, сын мой?» — и мудрец отвечал: «Послу-
шай, государь, что знает болтун Сенака?» И прочел такой стих:

«Для выгоды своей или чужой
Бесстыдно скудоумный молвит ложь,
Позорит он себя перед людьми,
В ничтожество впадая под конец.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот лучше, не богач-глупец».

На это Сенака прочел стих:
«Пусть дело многоумный говорит,
Но если беден, то бессилен он.
Впустую, право, речь его звучит —
Богатство мудростью не обретешь.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот хуже, лучше — кто богат».

Опять царь спросил: «Что ты на это скажешь, сын мой?» — и мудрец
отвечал: «Что знает Сенака? Он думает об этом мире, но не думает о
грядущем». Сказав это, он произнес такой стих:

«Своей, чужой ли — мудрый никогда
Корысти ради не промолвит лжи.
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Такого человека люди чтут,
И к счастью он идет благим путем.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот лучше, не богач-глупец».

На это Сенака прочел стих:
«Слоны, коровы, кони, самоцветы
И женщины — все есть в домах богатых.
Все служит для богатого утехой
И все без волшебства ему доступно.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот хуже, лучше — кто богат».

«Да что он знает?» — возразил мудрец и, чтобы объяснить, в чем
суть, прочел такой стих:

«Глупца, который чепуху болтает
и ведет себя нелепо,

Богиня счастья отвергает,
как змея изношенную кожу.

И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр —• тот лучше, не богач-глупец».

«Что скажешь?» — спросил царь Сенаку. Тот отвечал: «Государь,
что может знать этот зеленый юнец?» И он произнес такой стих, думая,
что заставит Махосадху замолчать:

«Нас пятеро известных мудрецов,
Но все тебе мы служим одному,
Ты, государь, над нами властелин,
Как Шакра — над богами и людьми.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот хуже, лучше — кто богат».

Выслушав его, царь подумал: «Хорошее доказательство привел
Сенака. Сможет ли сын мой его опровергнуть или привести свое?» И он
спросил Махосадху: «Ну, что ты скажешь, мудрый?» Никто не мог бы
опровергнуть довод Сенаки, кроме Бодхисаттвы, и Великий опроверг
его силой своей мудрости, молвив: «Махараджа, что знает этот глупец!
Он судит только по себе и превосходства мудрости не ведает. Послу-
шай, махараджа». И он произнес такой стих:

«Глупец богатый станет мудреца рабом,
Когда задачу выпадет ему решать.
Загадку разгадает без труда мудрец,
Тупица же беспомощно увязнет в ней.
И, видя это, я скажу всегда:
Кто мудр — тот лучше, не богач-глупец».
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И словно он добыл золотой песок из подножья Сумеру, словно воз-
вел полный месяц на небо, — так веско привел он этот довод, так явил
Великий могущество своей мудрости. Царь тогда молвил Сенаке: «Ну,
что скажешь, Сенака? Возрази, если можешь». Но, подобно человеку,
который израсходовал все зерно в своей житнице, тот сидел, подавлен-
ный и озабоченный, и ничего не ответил. Мог бы он привести другой
довод, так и тысяча стихов не завершила бы эту повесть. А меж тем как
он безмолвствовал, еще один стих, прославляющий мудрость, прочел
Великий — и как излияние глубокого потока то было:

«Ведь мудрость добродетельными ценится,
Богатство же сластолюбивым дорого.
Нет равного Всепробуждённых знанию.
Не превзойти вовек богатству мудрости!»

Выслушав это, царь столь доволен был тем, как разрешил вопрос
Великий, что осыпал его дождем богатых даров, примолвив:

«О чем бы я ни спрашивал его,
На все Махосадха мне дал ответ разумный.
Ему дарую тысячу коров,
Слона, быка и десять колесниц —
Все десять добрыми конями запряженных.
Довольный тем, как он решил вопрос,
Еще дарю ему шестнадцать деревень!»

С той поры возросла слава Бодхисаттвы, а о прочем позаботилась
царица Удумбара. Когда ему исполнилось шестнадцать лет, она подумала
так: «Мой названный братец стал взрослым, и слава его велика. Настало
время женить его», — и с тем пошла к царю. Царь обрадовался, выслу-
шав ее. «Хорошо, скажи ему об этом», — согласился он. Она ему сказала,
и Махосадха не спорил. «Тогда мы, братец, подберем тебе невесту», —
молвила она. Но Махосадха подумал: «Я никогда не буду счастлив, если
жену мне выберут другие. Я сам найду ее себе». И он сказал ей: «Госуда-
рыня, погоди немного и ничего царю не говори, а той порой я подыщу
себе невесту по нраву и уведомлю тебя». Царица согласилась, и Махо-
садха, простившись с ней, отправился к себе домой;

Предупредив своих товарищей, он раздобыл портновскую снасть,
переоделся и один отправился в предместье за Северные ворота. А в том
предместье жила старинная, но обедневшая купеческая семья, и в той
семье была дочь по имени Амарадеви, девушка красивая и благонравная,
со всеми приметами доброй судьбы. В то утро спозаранку она вышла из
дому, чтобы отнести отцу на пахоту рисовой каши, которую сама свари-
ла. И случилось так, что шла она той же дорогой, что и Бодхисаттва, и он
ее увидел. «Вот женщина со счастливыми приметами,— подумал он.—
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Коль она не замужем, быть ей моей женой». И та, едва увидела его, по-
думала: «Войти бы мне в дом такого человека — и наша семья опять
узнает благие дни».

А Махосадха думал так: «Я не знаю, замужем ли она. Спрошу-ка я
ее. Подам ей знак рукою — она поймет, если умна». Остановясь поодаль
от нее, он сжал руку в кулак. Догадавшись, что он хочет знать, есть ли
у нее муж, она раскрыла ладонь. Тогда он подошел к ней и спросил:
«Как твое имя, милая?» — «Господин, — отвечала она, — имя мое озна-
чает то, чего не было раньше, нет сейчас и не будет потом». — «Милая,
в мире нет ничего бессмертного, значит, зовут тебя Амара — Бессмерт-
ная». — «Верно, господин». — «Милая, кому несешь ты эту кашу?» —
«Божеству былого, господин». — «Божества былого — это родители,
значит, ты несешь пищу своему отцу». — «Так и есть, господин». —
«А что делает твой отец?» — «Из одного делает два». — «Раздвоение
единого означает пахоту. Значит, он пашет, милая». — «Верно, госпо-
дин». — «А где пашет твой отец?» — «Там, куда единожды уходят и уже
не возвращаются назад». — «Место, откуда не возвращаются, — кладби-
ще; значит, он пашет близ кладбища, милая». — «Верно, господин». —
«Пойдешь ли ты еще туда сегодня?» — «Коль придет, не пойду, а не при-
дет — пойду». — «Я думаю, милая, что отец твой пашет на речном бере-
гу, и если придет разлив, ты туда не пойдешь, а нет — пойдешь». —
«Верно, господин».

Так они потолковали, и Амарадеви предложила ему: «Испей, госпо-
дин, рисового отвара». «Отказываться — неучтиво», — подумал он и
согласился его отведать. Она опустила на землю горшок, а Махосадха
думал тем временем: «Если она предложит мне пищу, не вымывши чаши
и не дав мне сперва умыть руки, я тотчас уйду от нее». Но она зачерпну-
ла чашей воды и полила ему на руки, а потом, не давая ему чаши в руки,
опустила ее на землю, размешала кашицу в горшке и налила отвара
в чашу. Но риса в нем вышло мало, и Махосадха сказал: «Как мало риса
в кашице, милая!» — «Нам не хватило воды, господин». — «Не хватило
воды на вашем поле, когда всходил рис, должно быть?» — «Верно, гос-
подин». Она оставила варева для отца и еще подлила Бодхисаттве. Он
выпил, прополоскал рот и сказал: «Милая, я хочу посетить ваш дом,
укажи мне дорогу». — «Хорошо», — отвечала она и прочла стих:

«Ступай мимо лепешек, после — мимо каши,
Там — мимо дерева двулистного в цвету 8 4,

84 Здесь описательно, в расчете на догадливость собеседника, названо чер-
ное дерево, листья на ветвях которого располагаются супротивно.
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Потом — по руку, коей пищу принимаешь,
Но не по ту, которой пищу не берешь.
Так путь к торговому предместью пролегает,
И этот путь сокрытый должен ты найти».

Это означало: «Войдя в селение, увидишь лавку, где торгуют лепеш-
ками, затем харчевню, потом минуешь цветущее эбеновое дерево и по-
вернешь направо». Он пошел, как было сказано, и пришел к ее дому.
Мать Амары встретила его и усадила. «Отведай рисового отвара, госпо-
дин», — предложила она. «Сестрица Амарадеви мне уже дала его отве-
дать, матушка». Та сразу догадалась, что он пришел ради ее дочери.
Великий между тем увидел, какая у них бедность в доме, и сказал: «Я,
матушка, портной. Не нужно ли подлатать вам что-нибудь?» — «Нужно,
господин, да денег у нас нету». — «О плате не заботься, матушка, неси
все — я починю». Она принесла ему старой одежды, и все, что она при-
несла, Бодхисаттва починил — известно, что у мудрого в руках дело спо-
рится. Потом он сказал: «Пойди, матушка, расскажи обо мне соседям».
Она разнесла весть о нем по всему предместью, и за один день Махосад-
ха заработал портняжным ремеслом тысячу каршапан. Старуха пригото-
вила ему обед, а вечером спросила, сколько ей готовить еды на ужин.
«Столько, матушка, сколько нужно живущим в этом доме». И она нава-
рила вдоволь еды с разными соусами и приправами.

Вечером вернулась из леса Амарадеви с вязанкой дров на голове и
связкой листьев на бедре; она сбросила дрова у передней двери, а сама
вошла через заднюю. Позднее пришел ее отец. Махосадха отведал раз-
ных яств. Амарадеви подала еду родителям и потом поела сама. После
этого она омыла ноги родителям, а затем омыла ноги Великому.

Несколько дней он прожил там, и все это время наблюдал за нею.
И вот однажды, желая испытать ее, он сказал: «Любезная Амарадеви,
возьми полмеры риса и приготовь мне из него кашицы, лепешек и рас-
сыпчатого рису». — «Хорошо», — сказала она. Сначала она очистила
рис; крупные зерна она пустила на кашицу, средние отварила, а из мел-
ких испекла лепешек и ко всему сготовила подходящие приправы. Она
дала Махосадхе кашицы с приправами, и едва он поднес ее ко рту, как
ощутил бесподобный вкус и запах. Но, чтобы испытать Амару, он сказал:
«Милая, если ты не умеешь стряпать, зачем было портить рис?» — и вы-
плюнул кашу на землю. Но она не рассердилась и дала ему лепешку:
«Если каша нехороша, попробуй лепешек, господин». Но и с лепешкой
Махосадха поступил так же. И вареный рис он отверг со словами: «Коли
ты не умеешь стряпать, зачем было переводить мое добро?» И, притво-
рясь рассерженным, он перемешал все, что она наготовила и вымазал ее
этой кашей с головы до ног; и он велел ей сесть у двери. Она же ничуть
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не обиделась и, молвив: «Хорошо, господин», — повиновалась. Убедив-
шись, что нет в ней гордыни, он сказал: «Поди сюда, любезная». И она
подошла по первому слову.

Когда Великий пришел к ним в дом, он принес с собой в сумке для
бетеля тысячу каршапан деньгами и новое платье. И вот теперь он вынул
это платье и отдал ей в руки: «Любезная, — сказал он, — пойди соверши
омовение со своими подругами, потом надень это платье и приходи ко
мне». Она так и сделала. Мудрец отдал ее родителям и те деньги, что принес
с собой, и те, что заработал здесь, утешил их, а ее взял с собою в город.

Но он задумал испытать ее и велел ей остаться в доме привратника,
жене которого он раскрыл свой замысел, а сам отправился к себе. Он
призвал своих людей и сказал: «Я оставил женщину в таком-то доме.
Возьмите тысячу монет, предложите их ей и попробуйте ее увести». Они
повиновались. Но она отказалась от денег, молвив: «Это не стоит праха
от ног моего господина!» Слуги вернулись и доложили о том мудрецу, но
он послал их к ней снова, а потом и в третий раз. В четвертый раз он
велел им увести ее силой. Они выполнили этот приказ, привели ее, и,
когда Великий предстал перед нею во всем своем блеске, она его не узна-
ла. Взирая на него, она улыбнулась и заплакала. Он спросил ее, чему она
радуется и о чем печалится, и она отвечала: «Господин, я улыбаюсь, видя
твое величие, ибо понимаю, что оно дано тебе не без причины, — это
награда за доброе деяние в прошлом. Думая о плодах благочестия, я
улыбнулась. А плачу я, думая, что ты, присваивая себе чужое достояние,
которое другой берег и хранил для себя, согрешишь и попадешь в ад.
Из жалости к тебе я заплакала».

Так испытал он ее и, убедясь в ее душевной чистоте, велел отвести
ее обратно. Затем он снова принял личину портного, вернулся к ней и
провел с нею ночь.

На другое утро он отправился во дворец и рассказал обо всем царице
Удумбаре. А та рассказала это царю. Одев Амаравати в нарядное платье
и украсив ее драгоценностями, она возвела ее на блистающую колесницу
и торжественно привезла в дом Махосадхи, где устроила пышное празд-
нество. Царь послал Бодхисаттве дары ценою в тысячу каршапан, и все
жители города, начиная с привратника, прислали ему подарки. Полови-
ну от даров царя Амарадеви, однако, послала обратно, и так же поступи-
ла она с подарками от горожан, и тем привлекла их к себе. И с той поры
Махосадха зажил с нею в добром согласии, наставляя царя в делах зако-
на и управления.

Однажды к Сенаке пришли трое его друзей-мудрецов, и он им сказал:
«Увы, мы не могли одолеть этого Махосадху, сына простолюдина, а те-
перь он взял себе жену, которая еще умнее его. Сумеем ли мы посеять
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раздор между ним и царем?» — «Куда нам, учитель! Разве что ты суме-
ешь». — «Ладно, утешьтесь, есть одно средство. Я похищу большой само-
цвет из царского венца, ты, Пуккуса, возьмешь золотое ожерелье царя,
ты, Кавинда, — его мантию, а ты, Девинда, — золотую сандалию». И вот
они вчетвером ухитрились все это похитить. Тогда Сенака сказал: «Те-
перь мы подбросим это незаметно в дом купеческого сына».

И вот Сенака положил самоцвет в горшок свежего масла и дал его
служанке с наказом: «Ступай, но никому по дороге масла не предлагай,
а как принесешь в дом Махосадхи, отдай весь горшок, если спросят».
Служанка пошла к дому мудреца и стала расхаживать перед дверьми,
выкрикивая: «Берите масло!» Амарадеви тогда стояла в дверях и уже
издали углядела ее; она видела, что служанка, никуда не сворачивая,
пришла с горшком прямиком к их дому, и поняла, что дело нечисто. Она
подала незаметно знак своим слугам и окликнула ту служанку: «Поди
сюда, матушка, я возьму твое масло». Когда та подошла, она стала звать
слуг, но, повинуясь знаку, никто из них не вышел, и тогда она попросила
служанку Сенаки сходить за ними. Только та отошла, Амара сунула руку
в горшок и нашла в нем самоцвет. Когда служанка вернулась, она спро-
сила ее: «Откуда ты, матушка?» — «Я служу у пандита Сенаки». Амара
спросила, как ее имя и как зовут ее мать, а после сказала: «Так дай мне
масла». — «Бери, госпожа, если хочешь, платы не надо — бери вместе
с горшком». Тогда Амара отослала ее, а сама взяла лист и написала:
«В такой-то день такого-то месяца учитель Сенака послал нам в дар
с такою-то, дочерью такой-то служанки, самоцвет из царского венца».

Потом Пуккуса так же прислал золотое ожерелье, спрятав его
в корзине с цветами, Кавинда прислал мантию в корзине с овощами,
Девинда — золотую сандалию в снопе ячменя. Она все это приняла
и все вписала на листе вместе с именами принесших, спрягала лист
и рассказала о том, что произошло, Махосадхе.

А те четверо пришли во дворец и сказали: «Что, государь, ты уже не
носишь большой самоцвет в своем венце?» — «Да нет, ношу, — ответил
царь и приказал: — Принесите мне его». Но самоцвета нигде не могли
найти, а потом точно так же не нашли и других вещей. Тогда те четверо
заявили: «Государь, твои драгоценности — в доме Махосадхи, он их при-
своил. Этот сын простолюдина — твой враг!» Так они его оклеветали.

Друзья мудреца его оповестили об этом. Он молвил: «Пойду к царю
и все выясню». И он явился к царю во дворец, но царь в гневе сказал:
«Я не знаю этого человека. Что ему здесь нужно?» — и не допустил его
к себе.

Видя, что царь гневается tfa него, мудрец вернулся домой. Царь меж-
ду тем послал стражу схватить его, но друзья Махосадхи предупредили
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его через Амарадеви, и он, переодетый, покинул город и скрылся в пред-
местье Южного рынка, где поселился под видом горшечника.

В городе пошли толки о бегстве мудреца. А Сенака и трое других,
когда узнали о том, что он скрылся, послали, каждый в тайне от осталь-
ных, по письму Амарадеви: не огорчайся, мол, я тоже не такой уж дурак.
Она получила эти четыре письма и назначила каждому прийти к ней в
такой-то час. А когда они явились к ней, один за другим, она каждого
велела обрить и запереть в нужнике. Потом каждому задала хорошую
трепку, одела в рогожу и, предуведомив паря, привела всех четверых ко
двору, захватив с собою царские драгоценности. После приветствий она
обратилась к царю: «Государь, — сказала она, — мудрый Махосадха —
не вор, это они — воры. Сенака украл твой самоцвет, Пуккуса — ожере-
лье, Девинда — золотую сандалию. В такой-то день такого-то месяца
с такой-то и такой-то служанкой они были посланы нам как дары. Взгля-
ни на этот лист, возьми принадлежащее тебе, государь, и прогони прочь
этих воров». Так изобличила она тех четверых в тяжком преступлении и,
поклонившись царю, возвратилась домой.

Но царь не знал, что ему делать — ведь Бодхисаттва исчез, а других
мудрецов при нем не было. Ничего не решив, он велел провинившимся
совершить омовение и разойтись по домам.

Между тем обитавшая в царском зонте богиня, долгое время не слы-
ша наставлений в вере из уст Бодхисаттвы, обеспокоилась и решила вер-
нуть мудреца. Ночью она явилась царю в просвете зонта и обратилась к
нему с вопросами, начиная со слов из Четвертой книги: «Руками и нога-
ми бьет...» Царь не знал ответов на них и попросил день отсрочки, чтобы
спросить у своих мудрецов. На другой день он послал за ними, но они
отвечали, что, обритые наголо, они стыдятся показаться на улице. Тогда
он послал им по тюбетейке — прикрыть бритые головы; говорят, с той
поры и стали их носить.

Они пришли и сели на указанные им места. Царь сказал: «Сенака,
этой ночью богиня, обитающая в моем царском зонте, обратилась ко мне
с вопросами, на которые я не мог ответить, но я ей обещал спросить моих
мудрецов. Разреши мне эти вопросы», — и он произнес первый стих:

«Руками и ногами бьет, в лицо, пожалуй, попадет,
И все же дорог он, о царь. Скажи: кто это может быть?»

Сенака ничего не мог понять: «Кто кого бьет? Почему?» — пролепе-
тал он, запинаясь. Остальные безмолвствовали. Царь был расстроен.
Когда ночью опять явилась ему богиня и потребовала ответа, он при-
знался: «Я спрашивал моих четвертых мудрецов, но и они ответа не зна-
ли». Богиня молвила: «Да что они знают? Кроме пандита Махосадхи,
никто не может решить эту задену. Если ты не пошлешь за ним, чтобы
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он ответил на мои вопросы, я рассеку тебе голову этим огненным ме-
чом!» И так устрашив его, она продолжала: «О махараджа, если нужен
тебе огонь, не пытайся раздувать светлячка, если хочешь молока, не бе-
рись доить рог». И она прочла стих о светлячке из Пятой книги 8 5 :

«При наступленьи темноты, зажечь костер желая,
Кто добывать огонь из светлячка лесного станет?
Пусть на него сухой травы и кизяков навалит —
Не загорится всё равно костер, всё будет тщетно.
И от коровы молока никто ведь не получит,
Когда доить ее за рог, а не за вымя станет.
Есть у людей немало средств своей добиться цели —
И наказание врага, и поощренье другу,
Военачальникам награды и друзей советы
В завоевании земель помогут государю».

«Такие люди не станут, как ты, дуть на светлячка, принимая его за
уголек. Когда с глубоким вопросом ты обращаешься к Сенаке и подоб-
ным ему, на кого ты похож? Не на того ли, кто дует на светлячка, когда
огонь у него под рукой? Не на того ли, кто взвешивает вещь на ладони,
забыв про весы, или на того, кто, желая молока, доит корову за рог? Что
знают твои советники? Они — светлячки. Великое пламя — Махосадха,
пылающий мудростью. И знай: если не ответишь на мой вопрос — про-
стишься с жизнью». Так пригрозила царю богиня и исчезла.

В смертельном страхе призвал к себе царь наутро четырех своих со-
ветников, и по его приказу они выехали в тот же день на колесницах из
четырех ворот города на поиски названого сына его, мудрого Махосадхи.
Царь повелел им доставить его немедля с почетом в столицу, где бы они
его ни нашли. Трое вернулись ни с чем, но тот, что выехал из Южных
ворот, нашел Великого в предместье Южного.рынка. Там, наносив глины
и потрудившись у хозяйского гончарного круга, сидел Махосадха, изма-
занный глиной, на мешке с соломой и уплетал горстями ячменную кашу
со скудной приправой.

А вел он себя так не без причины. Ведь он опасался, как бы царь не
заподозрил его в покушении на царскую власть. «Если же он узнает, что
мудрец стал горшечником, он забудет свои подозрения» — так подумал
Махосадха. Увидев советника, мудрец сразу-же догадался, что тот при-
был за ним. «Скоро благополучие вернется ко мне, — подумал он, — и
опять я буду, вкушать разнообразные изысканные яства, которые сгото-
вит для меня Амара». И он выплюнул ячменную кашу, которую только
что отправил себе в рот, и прополоскал его.

Подразумевается пятая книга «Джатак».
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Тут приблизился к нему советник. Он был сторонником Сенаки
и заговорил с ним сурово: «Ну что, мудрый учитель, верны были речи
нашего Сенаки! Сгинуло твое благополучие и не помогла тебе твоя
хваленая мудрость. Вот сидишь ты теперь, измазанный глиной, на меш-
ке с соломой и ешь эту кашу». И он прочел из Вопроса о разуме в Де-
сятой книге:

«Вправду ли такой ты многоумный?
Что ж богатство, мудрость и рассудок
Благу твоему не послужили,
Раз вкушаешь кашу без приправы?»

«Слепец! — отвечал ему Великий. — Могуществом моей мудрости
я верну себе благополучие, когда захочу!» И еще он молвил:

«Я страданием подготовляю счастье,
различая, что мне к сроку, что не к сроку.

По своей ушел я воле и в успех свой верю,
потому и обхожусь едою скудной.

Время знаю сам, когда восстать во славе,
измышляю средства для победы.

Выступлю, придет пора, с отвагой львиной —
ты еще узришь мое могущество, запомни!»

Советник сказал ему: «Пандит, богиня, что живет в царском зонте,
задала вопрос государю. Он искал помощи у своих четверых мудрецов,
но ни один из них не мог дать ответа. Вот он и послал меня за тобою». —
«И как же не видишь ты могущества мудрости? Что теперь проку в бо-
гатстве? Помочь здесь может только мудрый». Так восхвалил Махосадха
мощь мудрости, а советник вручил ему новое платье и тысячу монет от
царя и передал его повеление немедля совершить омовение, переодеться
и вернуться в город. Хозяин Махосадхи перепугался, когда узнал, кто
был у него в работниках, но Великий утешил его: «Не пугайся, учитель,
ты мне очень помог», — и отдал ему полученные от советника деньги.
Потом, как был, весь в глине, он взошел на колесницу и поехал в город.

Советник доложил царю о его возвращении. «Где ты, любезный, на-
шел мудреца?» — спросил царь. «Государь, он был в работниках у гор-
шечника в предместье Южного рынка. Едва он услышал, что ты при-
зываешь его, он отправился в путь, весь измазанный глиной, не совер-
шив омовения». Царь подумал: «Если бы он таил ко мне вражду, он дер-
жал бы себя надменно. Нет, он не враг мне». И он повелел: «Пусть сына
моего проводят в его дом, а когда он совершит омовение и наденет укра-
шения, пусть с почетом доставят его во дворец». Это было исполнено, и
когда Махосадха прибыл вновь ко дворцу и его пригласили войти, он
вошел, поклонился царю и стал близ трона. Царь приветливо заговорил
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с ним, а затем, чтобы его испытать, сказал ему так: «Одни, нужды не
ведая, творить греха не станут, другие не грешат, страшась позора. А мог
ведь ты, когда бы захотел, обогатиться. Скажи, ты зла мне почему не
сделал?» На это Бодхисаттва отвечал:

«Мудрые не совершают злодеяний
ради благ, даруемых богатством.

Праведные и в годину бедствий от Закона
ни из дружбы, ни со зла не отвратятся».

И, опять испытывая его, царь молвил, поминая мудрость кшатриев8 6:
«Кто возвыситься сумеет

от убожества к богатству,
Будь то кротостью иль силой,

после праведником станет».
На это Великий прочел такой стих, сравнивающий человека с деревом:

«Дерева, которое нас тенью осеняет,
Ты ломать не должен, как злодей, предавший друга!»

«Махараджа, — продолжал он, — если сломать ветвь с дерева, под
которым отдыхал, считается предательством, то что же сказать о том,
кто убил человека? Ты даровал великое богатство моему отцу, мне
оказал ты бесценные милости. Облагодетельствованный тобою, как мог
бы я предать тебя?» Так высказав свою преданность, он произнес с упре-
ком: «Если один человек объяснит Закон другому или в чем-то сомненье
его развеет, тот защитой станет его и опорой, и такую дружбу мудрый
не разрушит». И еще он сказал, увещевая: «Нет хорошего в мирянине
сластолюбивом, праздном, нет хорошего в отшельнике-невежде, и в царе,
необдуманно свой приговор выносящем, хорошего мало, нет хорошего и
в мудреце, поддающемся гневу.

Не опрометчиво кшатрий владетельный
к важным решеньям приходит;

Если обдуманно действует царь —
свою славу он в мире умножит».

После того как Махосадха сказал это, царь возвел его на свой трон,
осененный белым зонтом, а сам сел на низшее место и промолвил:
«О мудрый, богиня, обитающая в белом зонте, задала мне четыре во-
проса. Я обратился к своим мудрецам, но из четырех ни один не нашел
ответа. Ответь ты мне на эти вопросы, о сын мой!» — «Махараджа, —
отвечал мудрец, — будь это богиня, обитающая в зонте, или будь это

86 Имеется в виду учение о том, как эффективно добиваться своих целей.
В приведенной ниже строфе подразумевается вывод «победителей не судят».
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четыре великих царя, или кто угодно, пусть задают мне любые вопро-
сы, я отвечу. Скажи мне, махараджа, какие вопросы задала тебе боги-
ня?» И царь, повторяя вопросы божества, произнес первым стих:

«Руками и ногами бьет, в лицо, пожалуй, попадет,
И все же дорог он, о царь. Скажи, кто это может быть?»

Махосадхе смысл вопроса стал сразу же ясен, как месяц, взошедший
на небе. «Слушай, махараджа, — молвил он. — Когда дитя на руках
у матери, играя, бьет руками и ногами, дергает ее за волосы и тычет
кулачком в лицо, она говорит ему: «За что ты колотишь меня, плутиш-
ка?» — и в порыве любви прижимает его к груди и целует, и в этот миг
оно ей дороже, чем его отец». Так он объяснил этот вопрос, словно воз-
вел солнце на небо. И, услышав его ответ, богиня вышла наполовину из
просвета в зонте и произнесла сладкозвучным голосом: «Хорошо решен
вопрос». Великий получил от нее в дар драгоценную шкатулку, напол-
ненную чудесными цветами и умащениями, она же исчезла. От царя он
тоже получил цветы и другие дары, после чего тот попросил его разре-
шить другой вопрос. «Говори, махараджа», — молвил мудрец, и царь
произнес второй стих:

«Она вовсю его бранит, но ждет, когда же он придет.
И все же дорог он, о царь. Скажи, кто это может быть?»

Великий объяснил: «Махараджа, когда семилетний ребенок уже мо-
жет выполнять поручения матери, она посылает его на поле или в лавку,
а он отвечает: «Дай мне гого-то и того-то поесть или попить, тогда пой-
ду», — она исполняет его просьбу, а он говорит: «Сама, небось, прохлаж-
даешься дома, а я бегай по жаре по твоим поручениям!» — и корчит
рожи и дразнит ее, она же, рассердившись, хватается за палку и кричит:
«Поел, а теперь делать ничего не хочешь!» Он убегает, после того как
она ему пригрозила, ей его не догнать, и она кричит; «Убирайся, пусть
тебя разбойники в куски изрубят!» — и тому подобное, и так бранит его
вовсю и по-всякому, но что язык ее произносит, того она нимало не же-
лает и ждет его возвращения. Он весь день где-нибудь играет, а вечером
боится вернуться домой и идет к какому-нибудь родственнику; мать же
глаза проглядела, ожидая его возвращения.-Она догадывается, что он
боится идти домой, и сердце ее исполняется печали, со слезами она ищет
его по домам своих родных и, найдя сына, обнимает его и целует, крепко
прижимает к себе и восклицает: «Неужели ты обиделся на меня?» — и
еще больше любит его. Так, махараджа, когда мать сердится на сына, он
ей еще дороже». Так он ответил на второй вопрос, и богиня опять почти-
ла его дарами; и царь почтил его тоже и попросил ответить на третий
вопрос. «Говори, махараджа», — молвил тот, и царь прочел еще стих:
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«Его напрасно укорят и без причины упрекнут,
И все же дорог он, о царь. Скажи, кто это может быть?»

Великий объяснил: «Махараджа, когда влюбленные, уединившись,
предаются любовным утехам и она ему говорит: «Ты меня совсем не лю-
бишь, ведь сердце твое влечется к другой!» — и так они корят и упрека-
ют друг друга напрасно и без причины, они в то время друг другу еще
дороже. Знай, в этом смысл вопроса». И богиня почтила его, и царь по-
чтил его тоже и попросил ответить еще на один вопрос. «Спрашивай,
махараджа», — молвил тот, и царь прочел еще стих:

«Они едят у нас и пьют, одежду просят и приют,
Но дороги они, о царь. Скажи, кто это может быть?»

Тот объяснил: «Махараджа, это вопрос о праведных брахманах-стран-
никах. В домах благочестивых людей, верующих в этот и иной мир 8 7, им
подают с радостью, и когда те брахманы-странники приходят просить по-
даяние, они получают и вкушают его, а хозяева думают, глядя на них:
«Это у нас они просят, нами данную еду вкушают», — и от этого они их
еще больше любят. Странники получают дары и уносят их на своих пле-
чах — и оттого они становятся только дороже хозяевам». И когда найден
был ответ и на этот вопрос, богиня его одобрила и опять почтила мудре-
ца, положив к его ногам шкатулку с семью драгоценностями: «Прими,
о мудрый». Царь же, обрадованный, пожаловал ему звание полководца.
С той поры еще больше возросла слава Махосадхи.

И опять четверо пандитов держали совет: «Еще больше возвысился
сын простолюдина, что нам теперь делать?» Сенака сказал: «Ладно, я
придумал. Мы пойдем к купеческому сыну и спросим его, кому можно
доверить тайну. Он скажет: «Никому», — тогда мы пойдем к государю
и обвиним его в предательстве и настроим царя против сына простолю-
дина». Вчетвером они пришли в дом мудреца, приветствовали его и ска-
зали: «О мудрый, мы хотим задать тебе вопрос». — «Спрашивайте», —
молвил он, и Сенака спросил: «О мудрый, в чем должно утвердиться че-
ловеку?» — «В истине». — «Утвердившись в истине, что должен он де-
лать дальше?» — «Обрести имущество». — «Обретя его, что делать даль-
ше?» — «Принять совет». — «Приняв совет, что дальше?» — «Не выда-
вать своих тайн другому». — «Хорошо, о мудрый», — обрадовались они,
а сами подумали: «Теперь-то мы посмотрим, как у сына простолюдина
пятки засверкают!» И они пошли к царю и сказали: «Махараджа, сын
простолюдина замыслил измену!» Царь сказал: «Я вам не верю, никогда
он мне не изменит». — «Поверь, махараджа, это правда. Если не веришь,

То есть в посмертное воздаяние за дела этой жизни.
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спроси у него самого, кому можно доверить тайну. Не будь он предатель,
он ответит кому, а если предатель, то скажет, что никому нельзя, мол,
довериться, пока не исполнишь свое желание. Тогда ты нам поверишь
и перестанешь в нас сомневаться».

Царь согласился, и однажды, когда все собрались и сели на свои
места, он прочел первый стих из Вопроса о мудреце в Двадцатой книге:

«Вот пятеро собрались мудрецов,
И мне вопрос пришел на ум, внемлите:
В похвальных ли, в недобрых ли делах
Кому открыть спокойно тайну можно?»

Когда он это произнес, Сенака, думая о том, привлечь его на свою
сторону, молвил:

«Откройся нам, о властелин земли!
Ты — благодетель наш, ты — нам опора!
И мы твои желания поймем,
Все пятеро, свое мы скажем слово».

Тогда покорствующий страстям царь произнес такой стих:
«Уж если добродетельна жена
И воле мужа следует послушно —•
В похвальных ли, в недобрых ли делах
Открыть жене спокойно тайну можно».

«Царь теперь на нашей стороне», — подумал обрадованный Сенака
и прочел стих, раскрывающий его намерения:

«Кто выручит попавшего в беду,
Кто для тебя опорой верной будет —
В похвальных ли, в недобрых ли делах
Открыть такому другу тайну можно».

Тогда царь спросил Пуккусу: «Как ты считаешь, Пуккуса, кому мож-
но доверить тайну?» — и тот прочел такой стих:

«Когда твой старший или младший брат
Отменно добродетелен, надежен —
В похвальных ли, в недобрых ли делах
Открыть спокойно брату тайну можно».

Потом царь спросил Кавинду, и тот прочел такой стих:
«Когда душевно близок сын отцу,
Умен, всегда готов повиноваться —
В похвальных ли, в недобрых ли делах
Открыть спокойно сыну тайну можно».

Потом царь спросил Девинду, и тот прочел такой стих:
«Нас мать, о лучший из земных владык,
Воспитывает с нежностью, с любовью
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В похвальных ли, в недобрых ли делах
Доверить ей спокойно тайну можно».

Расспросив их, царь обратился к мудрецу: «Как ты считаешь, о муд-
рый?» — и тот произнес:

«Тайну лучше в тайне и хранить,
Открывать ее — едва ль похвально.
Умный тайну выдать не спешит.
Промолчи, пока не кончишь дело!»

Царю эти слова мудреца не понравились, и он переглянулся с Сена-
кой. Бодхисаттва заметил это и понял, что, как и раньше, эти четверо
прибегли к клевете и вопрос был задан, чтобы испытать его. А между
тем, пока они беседовали, Солнце зашло и в покоях зажгли светильники.
«Пути царей неисповедимы, — подумал мудрец. — Никто не знает, что
может случиться. Мне надо уходить отсюда без промедления». Он под-
нялся с места, поклонился царю и вышел, думая про себя: «Из них один
сказал, что тайну можно открыть другу, другой — что брату, кто-то ска-
зал, что сыну, кто-то — матери. Должно быть, каждый из них или сам
так поступил, или был тому свидетелем, или слышал о подобном от оче-
видца. Ладно, я это узнаю сегодня же»,— решил он.

А у тех четверых было в обычае по выходе из дворца присаживаться
на опрокинутые конские ясли, что лежали близ дворцовых ворот, и об-
суждать свои дела, прежде чем разойтись по домам. Мудрец решил спря-
таться под эти ясли и узнать их тайные замыслы. С помощью своих слуг
он приподнял ясли и забрался под них, подстелив себе коврик, а слугам
наказал прийти за ним, когда четверо мудрецов, посовещавшись, уда-
лятся. Те обещали ему вернуться вовремя и ушли.

Сенака между тем сказал царю: «Махараджа, ты нам не верил, а те-
перь что ты думаешь?» Царь же внял речам клеветников, не размыслив,
как следует, и спросил, устрашенный: «Что нам теперь делать, пандит
Сенака?» — «Махараджа, — отвечал тот, — немедля и никого не уве-
домляя, сына простолюдина надо убить». — «О Сенака, никто так не
печется о моем благе, как ты! Завтра утром ты придешь со своими това-
рищами и станешь у дверей, и когда сын простолюдина явится на служ-
бу, ты этим мечом отрубишь ему голову». И он отдал ему свой царский
драгоценный меч. «Хорошо, государь, — сказали они, — не беспокойся,
мы убьем его», — и с этими словами они удалились.

«Наконец-то мы взяли верх над нашим врагом!» — воскликнули они,
выйдя из дворца, и сели на яслях. Сенака сказал: «Ну, так кто же нане-
сет удар сыну простолюдина?» — «Ты же и нанесешь, учитель», —
сказали другие, возлагая на него это бремя. Сенака между тем молвил:
«Каждый из вас сказал, кому, по его мнению, можно доверить тайну. Вы
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что, сами так поступили когда-нибудь, или видели, или слышали о подоб-
ном?» — «Оставь, учитель. А когда ты сам сказал, что тайну можно
доверить другу, ты собственный поступок имел в виду?» — «Какое вам
дело до этого?» — «Нет, ты скажи, учитель!» — «Если об этой тайне
узнает царь, я погиб». — «Не бойся, учитель, здесь нет никого, кто
выдал бы твою тайну, расскажи нам, учитель!» Он постучал пальцем
по яслям и сказал: «А не может быть, что здесь прячется сын старейши-
ны?» — «Да что ты, учитель, полезет ли сюда такой важный человек, как
сын старейшины? Он, должно быть, упоен своим успехом. Рассказы-
вай». И Сенака поведал им свою тайну. «Знаете ли вы в этом городе та-
кую-то гетеру?» — спросил он их. «Да, учитель». — «А давно ли видели
вы ее?» — «Давно не видели, учитель». — «Я развлекался с нею однаж-
ды в саловой роще, а потом убил, чтобы завладеть ее драгоценностями.
Их я завязал в узел, который отнес домой и повесил на слоновий бивень
в такой-то комнате на таком-то этаже. Но воспользоваться ими я не
могу, пока не пройдет время. Об этом тяжком преступлении моем я рас-
сказал одному только другу, и он пока никому не проболтался. Вот пото-
му-то я и сказал, что тайну можно доверить другу».

Мудрец все это подслушал и крепко эту тайну запомнил. Потом и
Пуккуса открыл свою тайну: «У меня на бедре есть пятно от проказы. По
утрам мой младший брат промывает язву и делает перевязку, и никому
не говорит об этом. А царь, когда он в хорошем настроении, обычно под-
зывает меня и кладет мне голову на колени. Если он узнает о язве, он
меня убьет. Никто об этом не знает, кроме моего младшего брата, пото-
му-то я и сказал, что тайну можно доверить брату».

И Кавинда рассказал о своей тайне: «Однажды в темную ночь в канун
поста в меня вселился яккха по имени Нарадева. Я стал лаять, как беше-
ный пес. В минуту просветления я рассказал о происшедшем со мною
своему сыну. С тех пор, когда он видит, что на меня находит, он оставля-
ет меня связанным во внутренних покоях, запирает дверь, а сам, чтобы
заглушить мой крик, затевает шум у входа в дом. Потому я и сказал, что
тайну можно доверить сыну».

Тогда те трое обратились к Девинде, и он тоже открыл свою тайну:
«В бытность мою смотрителем царской сокровищницы я украл драгоцен-
ный камень-талисман, приносящий счастье, который бог Шакра даровал
царю Куше, и отдал его своей матери. Она никому о том не сказала;
теперь, когда я отправляюсь в царский дворец, я всякий раз беру его
у нее, и благодаря этому во дворце мне сопутствует удача. Царь загова-
ривает со мною первым, прежде чем обратиться к вам, и каждый день
дарит мне то восемь, то шестнадцать каршапан, то тридцать две, то ше-
стьдесят четыре. Если царь узнает, что я скрываю у себя этот камень, я
погиб. Вот потому-то я и сказал, что тайну можно доверить матери».
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Так Махосадха узнал все эти тайны. А те, словно извергнув из раз-
верстой груди свои тайны одну за другой и тем облегчив душу, подня-
лись с места и удалились со словами: «Завтра придем спозаранку и убь-
ем сына простолюдина».

Когда они ушли, пришли слуги мудреца, приподняли ясли, дали выб-
раться хозяину и проводили его домой. Он умылся, переоделся и поел.
Зная, что царица Удумбара, названная сестра его, должна сегодня при-
слать ему весть из дворца, он послал верного человека сторожить у две-
рей, наказав ему немедля ввести гонца, который прибудет из царского
дворца, а сам прилег отдохнуть.

А царь в это время, тоже отдыхая на ложе, вспоминал достоинства
мудреца. «Пандит Махосадха служит мне с семилетнего возраста и ни-
когда еще не делал мне дурного, — думал он. — Когда богиня задала мне
трудные вопросы, я бы погиб, если бы не мудрец. Не следовало мне слу-
шать речи его заклятых врагов и вручать им меч для казни мудрейшего
из мудрых. С завтрашнего дня я его уже никогда не увижу!» И он опеча-
лился, пот выступил у него на теле, в горести он лишился душевного
покоя. Царица Удумбара, делившая с ним ложе, видя его в таком распо-
ложении духа, спросила: «Не провинилась ли я чем-нибудь перед тобой?
Или что-нибудь другое печалит государя?» И она молвила:

«Почему грустишь ты, о владыка?
Мы уже речей твоих не слышим.
Что гнетет тебя? Ты мне поведай.
Ведь ничем я пред тобой не провинилась».

На это царь отвечал ей:
«Приговор Махосадхе я вынес:
«Наш мудрец да будет предан смерти!»
И гнетет меня теперь лишь это,
Государыня ж ничем не провинилась».

Когда она услышала это, тяжко, как гора, легла ей на сердце тревога
за Махосадху. Но она подумала: «Я знаю, как успокоить царя. Когда он
отойдет ко сну, я пошлю весть моему названому брату». А царю она ска-
зала: «Махараджа, ты сам столь возвысил сына простого купца, ты воз-
вел его в сан полководца, а он теперь, видишь, стал изменником. Нельзя,
однако, пренебрегать и ничтожным врагом. Конечно, нужно от него из-
бавиться, ты себя не мучай». Так она утешила царя; горесть его улег-
лась, и он заснул.

Тогда царица поднялась с ложа, ушла в свои покои и там написала
такое письмо мудрецу: «Махосадха, четверо пандитов оклеветали тебя.
Царь разгневан и приказал убить тебя завтра у дворцовых ворот. Не ходи
завтра во дворец; приходи, только когда город будет в твоей власти».
Она засунула это письмо внутрь сладкой лепешки, которую перевязала
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ниткой и положила в новенький горшок, наполненный сластями, наду-
шила их, запечатала горшок и отдала его служанке со словами: «Отнеси
эти лепешки моему брату».

Служанка выполнила поручение; из дворца ее выпустили беспрепят-
ственно, ибо царь еще раньше разрешил царице посылать названому бра-
ту гостинцы в любое время. Бодхисаттва получил горшок со сластями и
отпустил служанку; она воротилась и доложила, что передала подарок.
Тогда царица вернулась в опочивальню и легла с царем. Бодхисаттва же
разломил лепешку, прочел письмо и, обдумав, что ему делать завтра,
опять лег.

На другой день спозаранку четверо сторожили с мечом у ворот, но,
не дождавшись мудреца, удрученные, пришли к царю. «Убили вы сына
простолюдина, пандиты?» — спросил он. «Мы не дождались его, госу-
дарь», — отвечали они. А Махосадха между тем уже на рассвете овладел
городом, расставил всюду своих стражей и прибыл потом к воротам
дворца с великой пышностью на колеснице в сопровождении многочис-
ленной свиты сторонников. Царь увидел его из окна. Махосадха сошел с
колесницы и поклонился ему, и царь подумал: «Если бы он был изменни-
ком, он не стал бы мне кланяться». И он велел позвать его, а сам воссел
на троне.

Махосадха вошел и сел близ трона, и четверо мудрецов тоже сели на
свои места. Царь, словно ничего не зная, спросил: «Сын мой, вчера ты
ушел, не спрашиваясь, а сегодня пришел поздно. Почему ты так дерзок
со мною?» И добавил:

«Ушел ты вечером, теперь пришел.
Что ты услышал? Что встревожило тебя?
Кто что сказал тебе, о многомудрый?
Тебя мы слушаем, так говори же!»

Махосадха отвечал: «Махараджа, ты внял речам этих четырех пан-
дитов и приговорил меня к смерти, поэтому я не пришел в назначенный
час». И он проговорил с упреком:

«Наш мудрец да будет предан смерти, —
Только этой ночью, повелитель,
Ты жене поведал тайну эту,
А теперь и мне она известна!»

Услышав это, царь подумал: «Так это она тогда же оповестила
мудреца», — и с гневом посмотрел на царицу. Махосадха это заметил и
сказал: «Ты гневаешься на царицу, государь? Но мне ведомо все: про-
шлое, настоящее и будущее. Ты думаешь, что царица выдала твою тайну;
но тогда кто же раскрыл мне тайны Сенаки, Пуккусы и прочих? А я знаю
их тайны!» И он раскрыл тайну Сенаки:
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«Где-то в роще саловой когда-то
Злое дело Сенака содеял.
Другу он поведал тайну эту,
А теперь и мне она известна!»

Царь, устремив взор на Сенаку, спросил: «Правда ли это?» —
«Правда, государь», — отвечал тот. И царь велел бросить его в темницу.
Мудрец же раскрыл тайну Пуккусы, молвив:

«Знай, что в Пуккусе болезнь гнездится,
С царской службой не совместная зараза.
Брату он поведал тайну эту,
А теперь и мне она известна!»

Царь устремил на того взор и спросил: «Правда ли это?» — «Да,
государь», — отвечал тот, и царь его тоже велел бросить в темницу.
А мудрец раскрыл тайну Кавйнды, сказав так:

«Вот он, жалкий, жертва Нарадевы,
Одержим тем духом злым Кавинда.
Сыну он поведал тайну эту,
А теперь и мне она известна!»

И его царь спросил: «Правда ли это, Кавинда?» — «Правда», —
отвечал он, и его царь отправил в темницу. А мудрец раскрыл и тайну
Девинды, произнеся такие слова:

«Восьмигранный драгоценный камень
Шакрой деду твоему дарован,
Но успел украсть его Девинда.
Матери открыл он тайну эту,
А теперь и мне она известна!»

И его царь спросил: «Это правда?» — «Правда», — отвечал тот, и его
царь отправил в темницу. Так те, что замышляли погубить Бодхисаттву,
сами оказались ввергнуты в узилище. А Бодхисаттва молвил: «Вот пото-
му-то я и говорю, что никому нельзя доверить тайны, а те, кто говорил
иное, навлекли на себя великую беду». И, наставляя в высшей истине,
он произнес:

«Тайну лучше в тайне и хранить,
Открывать ее — едва ль похвально.
Умный тайну выдать не спешит —
Промолчи, пока не кончишь дело!
Делать явным тайное мудрец не станет,
Тайну будет как сокровище беречь —
Ни врагу, ни женщине ее: не выдаст,
Ни влюбленному, ни алчному глупцу.
А кто открыл неосторожно тайну,
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Рабом того, кому открылся, станет,
И сколько человек ее узнает,
Его сомнений столько ж мучить будет.
О тайне днем с оглядкой говорите,
Вполголоса о ней вещайте ночью,
Чтоб не подслушали ее чужие
И чтобы явным тайное не стало!»

Когда царь выслушал речи Великого, он подумал, разгневанный:
«Эти люди, сами предавшие своего государя, выставили мудреца преда-
телем в моих глазах!» И он вскричал: «Изгнать их из города, посадить на
кол, отрубить им головы!» Всем четверым связали руки за спиною, про-
вели по городу и дали сто ударов палками на площади. Но мудрец сказал
царю: «Государь, ведь они тебе немало послужили, прости им их прегре-
шения». Царь внял его словам, велел их вернуть, но отдал Махосадхе в
рабство. Тот, однако, сразу отпустил их на волю. «Все же во владениях
моих я им жить не разрешаю», — сказал царь. Но мудрец стал просить за
них: «Прости этих глупцов, государь». И он уговорил царя смилости-
виться и вернуть пандитов ко двору. Царь был восхищен мудрецом:
«Если к врагам он так милосерден, как же добр он должен быть к дру-
гим!» А те четверо пандитов с той поры лишились голоса в совете, уподо-
бясь змеям, у которых вырвали жало.

С тех пор мудрец наставлял царя в делах веры и управления. «Я —
как белый зонт царя, — думал он. — Это я правлю государством, я дол-
жен быть всегда на страже». И он велел обнести город укрепленным
валом. У ворот он поставил сторожевые башни и еще окружил город
тремя рвами; один был наполнен водою, другой — илом, третий был
сухой. В самом городе он велел починить старые здания, вырыть боль-
шие пруды и водоемы и прочистить городские водотоки. Все амбары
в городе он наполнил зерном и распорядился, чтобы обновили также ста-
рые строения в предместьях. И он поручил приближенным к царскому
дому отшельникам доставить с Гималаев семян лотосов.

Делалось все это, чтобы предотвратить грядущие беды. Прибываю-
щих в город купцов стали допрашивать о странах, из которых они приез-
жали, особо — о том, что тамошний правитель-любит. Когда они отвеча-
ли на эти вопросы, их принимали с почетом и содержали в довольстве,
пока они не покидали город. А потом Махосадха призвал к себе сто одно-
го воина и дал им поручение: «Друзья, ступайте в сто один столичный
город и эти подарки, которые я вам вручаю, поднесите тамошним госуда-
рям, каждому по его вкусу. И пусть каждый из вас поступит к тому госу-
дарю на службу и шлет мне потом донесения о его деяниях и замыслах.
А я позабочусь здесь о ваших семьях». И он послал с ними кому серьги,
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кому парчовые туфли, кому золотые ожерелья. А людям своим он дал
еще письменные наставления, наказав прочесть их, когда придет время.

Те отправились в путь и вручили подарки царям, испрашивая дозво-
ления поступить к ним на службу. Но они не говорили, из какого города
прибыли, а если их спрашивали, называли не свой, но другой. Когда их
брали, они старались потом прочно обосноваться на месте и войти в до-
верие к властителю.

В то время в царстве Экабала государь по имени Санкхапала собирал
войска и снаряжал их для битвы. Соглядатай мудреца прислал доне-
сение: «Так-то вот обстоят дела, но намерения царя мне не известны,
пошли еще кого-нибудь, чтобы их выведать».

А у Махосадхи был маленький попугай, и ему он наказал: «Лети,
дружок, в царство Экабала и узнай, что затевает там царь Санкхапала.
Потом облети всю Джамбудвипу и принеси мне вести о том, что где про-
исходит». Он накормил попугая жареным зерном в меду, напоил медовой
водой, смазал ему крылья маслом, очищенным тысячу и сто раз, и выпу-
стил его из восточного окна дворца. Попугай полетел к соглядатаю му-
дреца и все разузнал о том царе. Потом, облетая Джамбудвипу, он дос-
тиг города Уттарапанчалы в царстве Кампилья. Там правил тогда царь по
имени Чулани-Брахмадатта, наставником которого в делах управления
и веры был некий брахман по имени Кеватта, ученый пандит. Этот брах-
ман, проснувшись однажды на рассвете, окинул взглядом свой роскош-
ный покой и, видя его великолепие, подумал: «Кто даровал мне это вели-
колепие? Не кто иной, как Чулани-Брахмадатта. Царь, дарующий подоб-
ную роскошь, достоин стать властелином всей Джамбудвипы, я же буду
его верховным жрецом». И спозаранку он пошел к царю, осведомился,
хорошо ли тот спал, и молвил: «Государь, я должен что-то сказать тебе». —
«Говори, учитель». — «Государь, не следует здесь говорить о тайном,
пойдем в парк». — «Хорошо, учитель», — и царь отправился с ним в парк.
Он оставил свиту за пределами парка, поставил стражу у входа, а сам
вошел туда с брахманом и сел на царскую скамью.

Там их увидел попугай и подумал: «Неспроста они так себя ведут.
Сегодня я наверняка что-то услышу, о чем нужно будет сообщить мудре-
цу». И он спрятался в листве дерева сал над царской скамьей.

Царь между тем приказал: «Говори, учитель». — «Приклони ко мне
ухо, махараджа, — произнес тот. — То, что я скажу, не предназначено
для посторонних ушей. Если махараджа последует моему совету, я сде-
лаю его властелином всей Джамбудвипы». Царь выслушал его со внима-
нием и сказал, довольный: «Говори, учитель, я все сделаю». — «Госу-
дарь, мы соберем войско и начнем с того, что осадим маленький город.
Я проберусь в город через потайной ход и скажу тамошнему царю:
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«Махараджа, тебе нет смысла сражаться; стань нашим вассалом —
и сохранишь царство, а если вздумаешь сопротивляться нашему могу-
чему войску, будешь разбит наголову». Если он последует совету, мы
возьмем его в союзники, если нет, будем сражаться и убьем его, а войско
его присоединим к своему и с двумя войсками возьмем другой город,
а потом еще один, и так завладеем всей Джамбудвипой и вкусим сла-
дость победы!» И он продолжал: «После этого мы пригласим в наш город
сто одного царя и устроим пиршество в парке, подадим гостям
отравленное вино и так избавимся ото всех и бросим их тела в Гангу. Так
мы приберем к рукам сто одно царство, и ты станешь властелином всей
Джамбудвипы». — «Хорошо, учитель, — молвил тот, — я так и сделаю». —
«Махараджа, никто, кроме нас, не должен знать об этом, поэтому не
будем медлить, пока никто не проведал о наших замыслах, и выступим
сразу». Царю это понравилось, и он согласился с советником.

Попугай их подслушал и, когда они кончили беседовать, словно не-
взначай уронил помет на голову Кеватте. «Что такое?» — вскричал тот
и с разинутым ртом задрал голову, а попугай нагадил ему прямо в рот
и взлетел с ветки, восклицая: «Кеватта, ты думал, что никто не проведа-
ет о твоих замыслах, но чьи-то уши тебя уже слышали, и скоро все ста-
нет известно еще кое-кому, а потом и всем!» — «Держи его, держи!» —
закричали те оба, но птица с быстротою ветра устремилась к Митхиле
и прилетела к мудрецу в дом.

У попугая был уговор с Махосадхой: если вести предназначались
только для ушей мудреца, он садился ему на плечо, если слышать их дол-
жна была также Амарадеви, он садился ему на колени, если всем при-
сутствующим можно было их слышать, птица садилась на пол. В этот раз
попугай сел на плечо мудреца, и присутствующие, поняв, что речь пой-
дет о тайном, удалились. Махосадха с попугаем поднялся к себе в верх-
ние покои и там спросил его: «Ну, дружок, что ты видел, что слышал?»
Тот отвечал: «Во всей Джамбудвипе, о государь, не обнаружил я власти-
теля, от которого тебе грозила бы опасность, вот только в городе Утта-
рапанчале жрец царя Чулани-Брахмадатты по имени Кеватта уединился
со своим государем в парке и там рассказал ему о своем тайном замысле.
Я же в это время сидел на ветке над их головами и все слышал. Этому
жрецу я наделал в разинутый рот и прилетел сюда». И обо всем, что он
видел и слышал, попугай поведал мудрецу. «И царь согласился на это?» —
спросил Махосадха. «Согласился, государь».

Мудрец угостил птицу, как она того заслуживала, и посадил ее в
^золотую клетку с мягкой подстилкой. «Не знает Кеватта, что имеет дело
[с Махосадхой! — подумал он.— Я не дам этому хитрецу выполнить его
[•замысел».
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Он выселил из города в предместья все бедные семьи, а в столицу
призвал всех богатых и состоятельных людей, из всех городов и селе-
ний царства; и в городских стенах собраны были большие запасы зерна.
А Чулани-Брахмадатта между тем последовал советам Кеватты. Он выс-
тупил с большим войском и осадил чужой город. Кеватта, как и заду-
мал, пробрался в город, предстал перед царем и убедил его покориться.
Объединив два войска, Брахмадатта, следуя указаниям Кеватты, вторг-
ся во владения другого царя и так подчинил постепенно своей власти
всех государей Джамбудвипы, кроме царя Ведехи.

Между тем подосланные в свое время Бодхисаттвой люди постоянно
уведомляли его в своих донесениях: «Брахмадатта захватил такие-то го-
рода, будь начеку», на что он отвечал им: «Я здесь всегда начеку, будьте
и вы без устали бдительны на своих местах». А Брахмадатта за семь лет,
семь месяцев и семь дней завоевал все царства Джамбудвипы, кроме
царства Видехи.

И вот он сказал Кеватте: «Учитель, захватим теперь Митхилу и зав-
ладеем царством Видехой!» — «Махараджа, нам не завладеть этим цар-
ством, пока там живет Махосадха, такою мудростью он наделен и столь
хитроумен». И Кеватта восхвалил достоинства Махосадхи, словно воз-
вел месяц на небо. И, будучи сам весьма умен, он молвил: «Митхильское
царство маленькое, государь, зачем оно нам? Хватит нам завоеванных
стран Джамбудвипы». Своего царя он убедил, но его вассалы сказали:
«Захватим все-таки Митхильское царство и вкусим сладость победы!»
Кеватта, однако, остановил их: «К чему нам завоевывать царство Ведехи,
он и так уже на нашей стороне, отступитесь!» Так ему удалось их угово-
рить, и они отказались от своего намерения. Люди Махосадхи донесли
ему, что Чулани-Брахмадатта со ста одним царем выступил в поход на
Митхилу, но потом вернулся в свою столицу. Мудрец послал им наказ
и впредь неукоснительно следить за тем, что затевает завоеватель.

Брахмадатта же с Кеваттой держали совет, что предпринять дальше.
«Да вкусим мы сладость победы!» — решили они, украсили парк и пове-
лели слугам выставить вино в тысячах сосудов, наготовить мяса, рыбы
и всяких других яств. Мудреца уведомили и об этих приготовлениях.
Соглядатаи его не знали о замысле отравить царей, но сам Махосадха
знал об этом от попугая, и он послал им наказ уведомить его наперед о
дне пира.

И они уведомили его, и тогда он подумал: «Негоже, чтобы погибло
столько царей, когда живет в стране такой мудрый человек, как я. Я спа-
су их». Он призвал к себе тысячу воинов, своих ровесников, и сказал им:
«Друзья, Чулани-Брахмадатта украсил свой парк и собирается устроить
там пир, он пригласил на него сто одного царя. Ступайте туда и, прежде
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чем цари начнут рассаживаться по местам, займите почетное место, бли-
жайшее к Брахмадатте, и скажите, что это — для вашего царя. Вас спро-
сят: «А чьи вы люди?» Вы ответите: «Царя Ведехи». Тогда поднимется
рум, станут кричать: «Мы с тобою семь лет, семь месяцев и семь дней
завоевывали царства и в глаза не видывали Ведеху! Что это за царь
такой? Ступайте, займите ему место в конце!» Но вы не уступайте и кри-
чите: «Здесь нет царя выше нашего, кроме Брахмадатты!» — и поднимай-
те переполох: «Если нашему царю нет здесь места, мы вам не дадим пить
вино и есть рыбу и мясо!» И так шумите и прыгайте, устрашите их кри-
ком, разбейте тяжелыми палками все кувшины с вином, а рыбу и мясо
разбросайте по полу, чтобы их нельзя было есть. И, не давая им
опомниться, перемешайтесь с воинами Брахмадатты, подобно асурам,
вторгшимся в град богов, и во всю мочь вопите: «Мы — люди пандита
Махосадхи из Митхилы! Попробуйте совладать с нами, если можете!»
А потом поспешите сюда».

Воины обещали все исполнить. Попрощавшись с мудрецом, они пус-
тились в путь, вооруженные до зубов. Они вступили в украшенный парк,
подобный небесной роще Нандана, и узрели великолепие пирше-
ственного стола, осененного белыми зонтами, с роскошными сиденьями,
приготовленными для ста одного царя, и всем прочим. Они сделали все
так, как наказал им Махосадха, и, учинив погром и оставив многолюдное
собрание в смятении, пустились обратно в Митхилу.

Когда Брахмадатте донесли обо всем, что случилось, он пришел
в ярость: сорвался его замысел отравить царей. Сами цари тоже разгне-
вались, ибо не пришлось им на пиру испить чашу победы; а их воины
были недовольны, оставшись без даровой выпивки. И Брахмадатта ска-
зал царям: «Выступим на Митхилу! Мы отрубим голову царю Ведехе и,
поправ ее ногами, вернемся, чтобы испить из чаши победы», — и он при-
казал снаряжать войска для похода.

Потом он уединился с Кеваттой и поведал ему о происшедшем,
заключив свой рассказ такими словами: «Учитель, мы должны покарать
врага, что не дал исполниться столь блестящему замыслу! Мы высту-
пим в поход на его столицу со ста одним царем и войском из восемнад-
цати полков». У брахмана, однако, хватило ума понять, что никогда им
не одолеть мудрого Махосадху и ничего, кроме позора, этот поход им не
принесет. «Царя надо отговорить», — подумал он и сказал: «Махарад-
жа, царь Ведеха здесь ни при чем, всем заправляет пандит Махосадха,
а он — могущественный противник. Охраняемая им, как пещера львом,
Митхила неприступна. Мы только навлечем на себя позор; отмени
поход». Но царь, гордый воинской славой и опьяненный своим могу-
ществом, вскричал: «Да что он против нас!» — и выступил в поход
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с восемнадцатью полками в сопровождении ста одного царя. Кеватта,
не сумев отговорить его, понял, что противоречить далее бесполезно, и
присоединился к нему.

Но воины Махосадхи за одну ночь достигли Митхилы и рассказали
мудрецу о происшедшем. А те, что были подосланы им раньше, донесли
и предупредили: уже выступил Чулани-Брахмадатта со ста одним царем
в поход против царя Ведехи. Потом посылали донесения одно за другим:
«Сегодня он достиг такого-то места, сегодня — такого-то, сегодня всту-
пил в такой-то город».

Эти донесения побудили Махосадху удвоить бдительность. Дошли и
до царя Ведехи слухи, что Брахмадатта идет войной на его город. И вот
однажды в вечерних сумерках появилось в поле войско Брахмадатты и
окружило город; сто тысяч факелов в руках его воинов озарили окрест-
ность. Брахмадатта выставил заслоны из слонов, коней и колесниц, а про-
межутки между ними заполняли пехотинцы. Воины кричали, щелкали
пальцами, ревели, приплясывали, вопили. На семь йоджан вокруг Митхи-
лы разлилось сияние от факелов и блеска доспехов, а от шума, который
поднимали слоны, кони, колесницы, пехота, казалось, раскалывается зем-
ля. Четверо мудрецов, слыша нестройный этот шум и не зная, что он озна-
чает, пошли к царю и сказали: «Махараджа, страшный грохот доносится
со всех сторон. Мы не понимаем, что это значит. Да узнает махараджа
причину». Царь подумал: «Видно, это пришел Брахмадатта» — и глянул
в окно. Узрев врагов, царь испугался и воскликнул: «Мы пропали! Нас
всех лишат жизни, не иначе!» И, не зная, что делать, он принялся толко-
вать с придворными о пришедшей беде. Между тем, когда весть о приходе
врагов дошла до Великого, бесстрашный, как лев, он расставил по всему
городу часовых, а сам поднялся в царский чертог, чтобы успокоить своего
государя.

Приветствовав царя, он склонился перед ним, а тот, увидев его, обо-
дрился и подумал: «Никто не избавит меня от этой беды, кроме сына мо-
его, пандита Махосадхи». И он обратился к нему с такими словами:

«Царь Панчалы Брахмадатта
к нам пришел со всей ордою.

О Махосадха, несметно
это войско из Панчалы!

В нем слоны и колесницы,
конница и пехотинцы,

Трубы грозно завывают
и грохочут барабаны,

Блещут копья и доспехи,
развеваются знамена.
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Смелые идут герои,
закаленные в сраженьях;

Десять мудрецов при войске,
искушенные в коварстве,

А одиннадцатой с ними —
мать сама царя панчалов.

В свите же у Брахмадатты —
сто один еще властитель;

Покоренные Панчалой,
потерявшие владенья,

В битву не своею волей
вслед за ним они влекутся,

Силы не имея спорить
с победителем могучим.

В три кольца чужое войско
встало вкруг моей столицы,

Словно в крепкие объятья
Митхила к врагу попала.

Как бесчисленные звезды,
все окрест враги покрыли.

О Махосадха, скажи мне,
как спастись от сей напасти!

Услышав такие речи, Великий понял, что царь панически боится
смерти. «Спасение больного — во враче, голодного — в пище, жажду-
щего — в питье, — подумал он, — а для него спасение — во мне и ни
в ком больше. Нужно успокоить его». И, словно лев, оглашающий ры-
ком плоскогорье, он вскричал громовым голосом: «Не бойся, махараджа,
царствуй счастливо! Как ворону гонят камнем, а обезьяну — потрясая
луком, так изгоню я это войско — все восемнадцать вражеских полков!
Они уйдут отсюда в одном исподнем». И он воскликнул:

«Плечи расправь, государь, ешь и пей, веселись!
Прочь побежит Брахмадатта, соратников бросив».

Ободрив царя, Махосадха покинул дворец. Он повелел бить в бара-
баны по всему городу и объявил во всеуслышанье: «Позабудьте тревогу!
Доставайте венки, благовония и умашенья, выставляйте еду и питье,
устройте праздник на семь дней! Пусть народ пьет вволю, умащается,
поет и пляшет, веселится, шумит, рукоплещет — я беру на себя все рас-
ходы. Пусть знают Махосадху, пусть видят мое могущество!» Так он
ободрил горожан.

Они повиновались, и вскоре до осаждающих донеслись из города
пение и музыка. Через боковые входы можно было проникнуть в город —
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их не запирали и пропускали через них любого, кто не был вооружен,
и враги убедились, что горожане действительно празднуют вовсю. И Чу-
лани-Брахмадатта, слыша праздничный шум в городе, сказал своим при-
ближенным: «Послушайте, вот мы осадили город восемнадцатью полка-
ми, а жителям его хоть бы что. Они не устрашились, они довольны и сча-
стливы, они рукоплещут, веселятся, шумят, скачут от радости и поют.
Что сие значит?» Тогда люди мудреца стали внушать ему: «Государь,
когда мы проникли в город через боковые входы, мы спрашивали у праз-
днующих, почему они так беззаботны, осажденные всеми царями Джам-
будвипы, и они отвечали нам, что царь их, еще будучи мальчиком, объя-
вил однажды: лучшим праздником для него будет, если все цари Джам-
будвипы осадят его город; теперь, мол, исполнилось его заветное же-
лание, вот он и велел бить в барабаны, а сам пирует во дворце».

Услышав это, царь Брахмадатта разгневался. И он послал отряды
войска идти немедля на приступ с разных сторон, повелев им засыпать
рвы, проломить стены, обрушить сторожевые башни и ворваться в Мит-
хилу. Он приказал воинам, как тыквами, насыпать полные телеги голова-
ми горожан, голову же царя Ведехи принести к нему.

И по его приказу отборные воины, вооруженные до зубов, подступили
к городским воротам, невзирая на дождь раскаленных ядер, потоки грязи
и камней, которые обрушились на них со стен. Они преодолели ров и
стали ломать стену, а горожане со сторожевых башен метали в них стре-
лы, копья и дротики. Защитники города осыпали воинов Брахмадатты
насмешками, дразнили их и кричали им с издевкой: «Силенок у вас мало-
вато! Нате, подкрепитесь!» — и на глазах у них выносили чаши с вином
и вертелы с мясом и рыбой, сами ели и пили и расхаживали по стенам.

Потерпев неудачу, воины Чулани-Брахмадатты отошли назад. «Госу-
дарь, без колдовства такой стены не одолеть», — сказали они своему
повелителю. Царь подождал четыре или пять дней, но средства овладеть
городом не придумал и обратился к Кеватте: «Учитель, нам города не
взять! К нему нельзя и подойти. Что нам делать?» — «Не отчаивайся,
махараджа, — сказал тот. — Город получает воду извне. Мы закроем
ход к воде, и в муках жажды они сами откроют нам ворота». — «Значит,
средство есть», — обрадовался царь и велел войскам перекрыть доступ
к воде. Но соглядатаи мудреца о том узнали и на стреле послали забла-
говременно донесение в город. А мудрец заранее предупредил, чтобы
тот, кто увидит стрелу с листом, тотчас отнес ее к нему. И когда донесе-
ние на стреле принесли мудрецу, он его прочел и сказал себе: «Не веда-
ют они, что имеют дело с мудрым Махосадхой!»

Он велел доставить шесты бамбука в шестьдесят локтей длиною,
расколоть их по длине, убрать перегородки и заново соединить тогда,
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обмотавши кожей и обмазав сверху глиной. Затем он послал за семена-
ми лотосов и той землей, что принесли отшельники-ведуны с Гималаев,
посадил те семена в ил на краю пруда, а наверх стоймя поставил бам-
буковые трубы и наполнил их водою. За ночь семена взошли и лотосы
поднялись в трубах, в каждой до верхушки. Наутро он вытащил стебли
и дал своим людям, чтобы они снесли их Брахмадатте. Они свернули
лотосовые стебли кольцом и перебросили за стену: «Эй, прихвостни
Брахмадатты! Не помрите с голоду! Вот вам цветочки, а из стеблей сва-
рите себе еды, набейте животы!» Один из соглядатаев мудреца поднял
такой стебель и снес его царю. «Смотри-ка, государь, какой длинный
стебель у этого цветка, — сказал он. — Видано ль такое?» — «Измерь-
те-ка его». Люди мудреца намерили вместо шестидесяти локтей все
восемьдесят. Царь спросил: «Где же он вырос?» Тогда один из них при-
думал: «Однажды, государь, мне: захотелось пить, и я пробрался в город
через боковой вход. Я там увидел большие пруды — горожане там пла-
вали в лодках и рвали цветы в воде. Вот этот, видно, рос у берега, а у
тех, что в глубине, стебли, должно быть, локтей в сто».

Царь поверил этой выдумке. Он сказал Кеватте: «Учитель, лишить
их воды нам не удастся, нам их не одолеть, надо бросить эту затею» —
«Что ж, государь, — сказал тот, — мы их одолеем, лишив пищи, ведь
пищу тоже доставляют в города извне». — «Да будет так, учитель».
Но мудрецу донесли об этом, как и прежде. «Не ведает моей мудрости
брахман Кеватта», — подумал он. И он вдоль городской стены велел на-
ложить той илистой земли и на ней посеять рис. Желаньям Бодхисаттвы
нет преграды, и за одну ночь рис взошел и зелень показалась над стеной.
Брахмадатта ее увидел и спросил: «Эй, что там зеленеет над стеной?»
Соглядатай мудреца тут же нашел случай ввернуть: «Государь, Махо-
садха ведь сын домохозяина; в предвиденье грядущих бед он собрал со
всего царства запасы зерна и наполнил ими амбары в городе, а остатки
выбросил под стену. Вот и взошел он, этот рис, согретый солнцем и оро-
шенный дождями. Я сам однажды пробрался в город по делу через боко-
вой вход и подобрал горсть риса под стеной. Он у меня просыпался на
улице, и прохожие надо мной посмеялись: «Ты, видать, голоден, так за-
вяжи рису в полу, возьми домой, свари и поешь»-.

Царь, это услышав, сказал Кеватте: «Учитель, голодом нам их не
взять, это средство не годится». — «Тогда, государь, мы одолеем их,
лишив дров, ведь в город дрова доставляют извне». — «Да будет так,
учитель». И снова мудрецу донесли о том, как и прежде. Позади посевов
риса он велел сложить поленницы, которые поднялись над стеной.
А горожане смеялись над воинами Брахмадатты и кричали: «Небось,
есть хотите? Вот вам дрова — варите кашу» — и бросали на них бревна

; 349



Повесть о большом подземном ходе (546)

со стены. Царь спросил: «Что там за поленницы поднялись над стеной?»
Соглядатаи мудреца отвечали: «Сын простолюдина в предвиденье гряду-
щих бед запасся дровами — ими забили все сараи за домами, а избыток
свалили за стеной». — «Учитель, — сказал царь Кеватте, — и с дровами
у нас ничего не выйдет. Оставим этот замысел». — «Не беспокойся, ма-
хараджа, я придумаю что-нибудь еще». — «Что ты придумаешь, учи-
тель? Я вижу, выдумкам твоим конца не будет. Город нам не взять —
вернемся восвояси». — «Государь, какой позор будет для нас, когда все
станут говорить: «Чулани-Брахмадатта со ста одним царем не смог взять
города Ведехи». Махосадха — не единственный мудрец на свете. Я тоже
чего-то стою. Придумаем что-нибудь, употребим хитрость». — «Какую
хитрость, учитель?» — «Испытаем их Битвою Закона». — «Битвой Зако-
на? Что это такое?» — «Махараджа, сражения не будет, но сойдутся
двое мудрецов, советники обоих царей, и тот, кто первым приветствует
другого, будет признан побежденным. Махосадха этого обычая не знает.
Я ведь старше, и ему придется первому приветствовать меня. Вот мы и
объявим Ведеху побежденным. Так, победив Ведеху, мы вернемся в Пан-
чалу, и позора нам не будет. Вот какова Битва Закона».

И об этом замысле узнал мудрец, как и прежде. «Если я в этом деле
уступлю Кеватте, — подумал он, — я — не мудрец более». Брахмадатта
же пришел в восторг от замысла своего учителя. Он написал Ведехе
такое письмо: «Да будет завтра Битва Закона между двумя мудрецами,
да назовет Закон победителя, а кто от этой битвы уклонится, того при-
знаем побежденным». Это письмо он переслал в город через боковой
вход. Прочитав его, Ведеха призвал мудреца. Узнав о письме, тот сказал:
«Хорошо, государь, прикажи к завтрашнему утру приготовить арену для
Битвы Закона у Западных ворот. Пусть все соберутся там». И по его
совету царь отослал с тем же гонцом письмо Брахмадатте.

На другой день приготовили арену для Битвы Закона у Западных
ворот, как указал мудрец, предвкушавший поражение Кеватты. Между
тем вассалы Брахмадатты, сто один царь, решили на всякий случай охра-
нять мудрого Кеватту. Они пришли с брахманом к арене Битвы Закона и
стали там, обратив взоры на восток. Бодхисаттва же рано утром омылся
в воде с благовониями, облачился в бенаресскии наряд в сто тысяч ценою,
надел на себя сколько возможно драгоценных украшений, позавтракал,
вкусив изысканнейших яств, и в сопровождении многочисленной свиты
явился к вратам дворца. Когда царю доложили о нем, тот распорядился:
«Да войдет сын мой». И он вошел и склонился перед царем. «Ну что, друг
Махосадха?» — молвил царь. «Я иду на арену Битвы Закона». — «А мне
что делать?» — «Государь, я хочу перехитрить Кеватту с помощью само-
цвета, мне нужен восьмигранный драгоценный камень». — «Возьми его.
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сын мой». Он взял самоцвет, простился с царем и, сопровождаемый
тысячью воинов, своих ровесников, на украшенной колеснице, запряжен-
ной белыми синдскими конями ценою в девяносто тысяч каршапан8 8,
до полудня прибыл к городским воротам.

Кеватта ждал его, глядя во все глаза на дорогу, вытягивая шею,
обливаясь потом на жаре и твердя: «Вот он едет, вот он едет». Великий
со своею многочисленной свитой, словно катящий волны океан, словно
воспрянувший лев, бесстрашный и невозмутимый, выехал из раскрытых
городских ворот. Сойдя с колесницы, он выступил вперед, грозный, как
лев. Цари, все сто один человек, пораженные величием его облика, воз-
гласили многоголосым хором: «Вот пандит Махосадха, сын старейшины
Сириваддхи, мудрец, не знающий себе равных во всей Джамбудвипе!»
И он, подобный Шакре, сопровождаемому дружиной Марутов, предстал
перед Кеваттой во всем блеске своего несравненного могущества с дра-
гоценным камнем в руке.

Кеватта, когда увидел его, не мог устоять перед его величием. Он дви-
нулся ему навстречу и сказал: «Пандит Махосадха, вот нас двое мудре-
цов, мы уже столько времени живем друг от друга неподалеку, и ни разу
ты ничего не послал мне в дар, отчего это?» Великий отвечал ему: «Пан-
дит, я искал дар, достойный тебя, и только сегодня нашел этот камень.
Прими его — другого, ему подобного, нет». Тот, видя в его руке сверка-
ющий самоцвет, подумал: «Это для меня» — и протянул за ним руку:
«Так дай его мне». — «Возьми», — сказал Махосадха и уронил камень на
кончики пальцев его протянутой руки. Брахман не успел удержать в руке
тяжелый самоцвет, тот упал и подкатился к ногам Махосадхи. Побужда-
емый жадностью, брахман, чтобы поднять его, наклонился к ногам сопер-
ника, а Махосадха, не давая ему выпрямиться, обхватил его одной рукой
за плечи, другой — за бедра и воскликнул: «Встань, учитель, встань, учи-
тель! Я же моложе тебя, я тебе во внуки гожусь! Не надо мне кланяться!»
Повторяя это снова и снова, он так пригнул брахмана, что растер ему
лицо об землю до крови, потом со словами: «Дурак, ты думал, я тебе
стану кланяться?» — схватил его за горло и отшвырнул. Тот упал в не-
скольких шагах от него, вскочил и обратился в бегство, а люди Махосад-
хи подобрали самоцвет. И в тот миг, как возглас Бодхисаттвы «Встань,
встань, не надо мне кланяться» разнесся по площади, собравшиеся все
его услышали и вскричали в один голос: «Брахман Кеватта поклонился
в ноги мудрецу!»

88 Выращиваемые в Синде, то есть в низовьях реки Инда, кони очень высоко
ценились в древней Индии.
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И Брахмадатта, и другие цари — все видели, как Кеватта склонился
к стопам Махосадхи. «Наш мудрец поклонился Махосадхе, — подумали
они. — Мы потерпели поражение, пощады нам не будет». И, вскочив на
коней, они помчались прочь, в страну Уттарапанчалу. Видя это, воины
Бодхисаттвы подняли крик: «Чулани-Брахмадатта бежал со своими ста
царями!» Перепуганные насмерть этим криком, цари бросились врассып-
ную и привели в смятенье собственное войско; воины же Бодхисаттвы
кричали и вопили все громче, и поднялся оглушительный шум.

Махосадха со своими воинами возвратился в город, а рати Брахма-
датты бежали за три йоджаны. Кеватта верхом на коне догнал войско и,
утирая кровь со лба, восклицал: «Не бегите! Не кланялся я сыну просто-
людина! Стойте! Стойте!» Но беглецы не останавливались, отвечая бра-
нью Кеватте: «Еретик! Негодный брахман! Взялся победить в Битве
Закона и поклонился юнцу, который годится ему во внуки! Не мог приду-
мать что-нибудь позорней?» Они не слушали его и бежали дальше, но он,
скача во весь опор, опередил бегущих и возопил: «Поверьте мне! Я не
кланялся ему! Он провел меня своим самоцветом!» Кое-как ему удалось
разубедить царей и заставить себя слушать. Тогда они остановили рас-
строенное войско и привели его в порядок.

А войско то было так велико, что если бы каждый ратник взял
камень или комок земли и бросил его в ров, на месте рва вырос бы холм
с городскую стену высотой. Но желания Бодхисаттвы всегда исполня-
ются, и никто не додумался бросить камень или комок земли в сторону
города. Войско вернулось под его стены и заняло свое прежнее место.
Брахмадатта спросил Кеватту: «Что нам теперь делать, учитель?» —
«Государь, закроем полностью выходы из города и не выпустим никого
даже из боковых дверей. Когда им нельзя будет выйти, они откроют
ворота, и мы овладеем городом*.

Мудрец получил донесение об этом, как прежде, и подумал тогда:
«Если они останутся здесь надолго, не будет нам покоя. Надо придумать
средство, как прогнать их». Он стал размышлять о том, как бы это осу-
ществить, и вспомнил об одном искусном в замыслах советнике по име-
ни Анукеватта. Он призвал его и сказал: «Учитель, есть одно дело, кото-
рое я хотел бы тебе поручить». — «Что нужно сделать, о мудрый? Ска-
жи». — «Ступай на городскую стену и выжди время, когда можно будет
сбросить украдкой воинам Брахмадатты лепешек, рыбы, мяса и прочей
снеди. Ты им тогда скажи: «Поешьте того и этого и не унывайте. Поста-
райтесь не уходить отсюда еще несколько дней. Скоро горожане здесь
затоскуют, как куры в клетке, и сами откроют вам ворота. Тогда вы забе-
рете в плен и Ведеху, и этого сына старейшины». Когда наши люди это
услышат, они набросятся на тебя с бранью, свяжут тебя по рукам и но-
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гам на глазах у воинов Брахмадатты, станут бить тебя бамбуковыми
палками так, чтобы на спине остались рубцы, повалят тебя, завяжут
тебе волосы в пять узлов, натрут кирпичной крошкой, накинут на шею
гирлянду из канаверы, обвяжут тебя веревкой и на ней спустят со стены
к воинам Брахмадатты, восклицая: «Прочь, изменник!» Те отведут тебя
к своему царю, он спросит тебя, в чем ты провинился. Тогда ты ответишь
ему: «О махараджа! Некогда я был в большом почете, но этот подлый
сын простолюдина обвинил меня в измене, и царь, разгневавшись,
лишил меня всего. Я же теперь задумал лишить головы сына простолю-
дина, обесславившего меня. Обеспокоенный унынием, которое охватило
твоих воинов, я принес им всякой снеди, а за это меня вон как отделали
по злобе. Твои воины это видели, махараджа!» Так или иначе ты должен
войти в доверие к нему. Потом ты ему скажи: «Махараджа, теперь, когда
я на твоей стороне, можешь ни о чем не беспокоиться. Ведеха и сын
старейшины все равно что мертвы. Я знаю все сильные и слабые места
в укреплениях города знаю, где есть во рву крокодилы, а где их нет.
И скоро я отдам этот город тебе во власть». Царь поверит и воздаст тебе
почести и поручит тебе предводительство войском. Тогда ты приведешь
войско к тем местам, где кишат змеи и крокодилы; воины откажутся
спуститься в ров из страха перед крокодилами, а ты скажешь царю:
«В войско твое, государь, внес разложение сын простолюдина, нет в нем
человека, начиная с Кеватты и вассальных царей, который не был бы им
подкуплен. Окружающие тебя втайне держат сторону сына простолю-
дина, я один предан тебе. Если ты мне не веришь, вели царям явиться
перед тобой в полном облачении, и ты обнаружишь на их платьях, укра-
шениях, мечах и прочем имя сына простолюдина, от которого они все это
получили, и тогда ты убедишься, что я прав». Он так и сделает, все это
увидит и, поверив тебе, со страху прогонит царей. Потом он спросит
у тебя, что ему делать, а ты отвечай: «Махараджа, этот сын простолю-
дина — такой хитрец. Если ты пробудешь здесь еще несколько дней, он
все твое войско приберет к рукам, а тебя возьмет в плен. Не медли, се-
годня же в среднюю стражу ночи мы сядем с тобой на коней и бежим,
пока не приняли смерть от руки врага». Он поступит так, как ты ему
скажешь, а ты после того, как он бежит, воротишься к нам и дашь знать
нашим людям».

Выслушав это, брахман Анукевагта сказал: «Хорошо, о мудрый,
я все сделаю». — «Только придется тебе претерпеть побои». — «О му-
дрый, — молвил тот, — пощади жизнь мою и оставь целыми руки и ноги,
в остальном же располагай мной по своему усмотрению».

Махосадха осыпал милостями домочадцев Анукеватты, а самого
брахмана поколотили, как было условленно, и спустили на веревке
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к воинам Брахмадатты. Царь Брахмадатта, испытав его, доверил ему
предводительство войском. Анукеватта привел войско ко рву, кишащему
змеями и крокодилами. Устрашенные крокодилами, воины остановились.
Между тем осажденные поражали их с городских укреплений стрелами,
копьями и дротиками; войско, понеся большие потери, не смогло при-
близиться к стенам. Тогда Анукеватта пошел к царю и сказал: «Махарад-
жа, нет у тебя преданных воинов, они все подкуплены. Если ты мне не
веришь, призови своих вассалов и посмотри, что у них написано на
одеждах, украшеньях и прочем». Царь послушался, увидел у всех на
одеждах и украшениях имя Великого и уверился в том, что приближен-
ных его подкупили. «Что теперь делать, учитель?» — спросил он Ануке-
ватту, и тот отвечал: «Государь, ничего уже не поделаешь. Если мы про-
медлим, сын старейшины возьмет тебя в плен. Махараджа, твой учитель
Кеватта нарочно сделал себе ссадину на лбу. Он тоже подкуплен. Само-
цвет-то он взял и заставил всех бежать три йоджаны, а потом сумел вер-
нуть себе доверие и возвратил войско к городу. Но он — предатель, и я
бы ни на день ему не доверился. Ты должен бежать сегодня же в сред-
нюю стражу ночи. Один я остался верен тебе». — «Тогда, учитель, ты
сам приготовь мне коня и снаряди колесницу», •— молвил царь. Видя, что
он действительно собрался бежать, брахман его ободрил и, выйдя от
него, сообщил соглядатаям мудреца: «Царь бежит этой ночью, не спите».
Затем он оседлал царю коня и так приладил сбрую, чтобы конь бежал
тем быстрее, чем сильней натянуты поводья. В полночь он доложил:
«Государь, конь твой готов, час настал». И царь сел на коня и бежал.

Анукеватта тоже сел на коня, будто бы для того, чтобы сопровож-
дать царя, но, проскакав немного, вернулся. А конь царя мчался вперед
тем быстрее, чем сильнее тот натягивал поводья. Анукеватта же
прискакал к войску с криком «Чулани-Брахмадатта бежал!» — и крик
этот подхватили соглядатаи мудреца со своими слугами. Прочие цари,
слыша крик, перепугались: «Видно, пандит Махосадха вышел из город-
ских ворот. Теперь нам от него не будет пощады!» И, бросив свои рос-
кошные шатры, они тоже бежали. Еще громче поднялся крик: «Цари
бежали!» — и те, кто стоял у ворот, на сторожевых башнях и в других
местах, заслышав этот крик, тоже стали кричать и рукоплескать, и весь
город и окрестности огласились таким шумом, что, казалось, раскалы-
вается земля или разверзается морская пучина. И поднялся крик в во-
семнадцати полках вражеского войска: «Пандит Махосадха взял в плен
Брахмадатту и сто одного царя!» Охваченные смертным страхом, воины
бежали в беспорядке, бросив даже набедренные повязки, и вражеский
лагерь опустел. Чулани-Брахмадатта со ста одним царем вернулся в соб-
ственный город.
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А на другой день утром воины мудреца открыли городские ворота,
вышли в поле и нашли богатую добычу. Они спросили Махосадху, что им
с ней делать. «Все это брошенное добро теперь наше, — отвечал он. —
То, что принадлежало царям, отдайте нашему царю, имущество Кеватты
и старейшин передайте мне, остальное пусть берут горожане». Полме-
сяца считали драгоценности, а на то, чтобы подобрать все остальное,
ушло еще четыре месяца. Махосадха воздал великие почести Ануке-
ватте, а у жителей Митхилы с той поры было золота в достатке.

Прошел год с того времени, когда Брахмадатта с вассалами вернулся
в город Уттарапанчалу. Однажды Кеватта, глядя в зеркало, увидел у
себя на лбу шрам и вспомнил: «Это дело рук сына простолюдина. Он
выставил меня посмешищем перед столькими царями». Гнев охватил
его, и он подумал: «Когда же мне удастся с ним рассчитаться?» Тут ему
пришло в голову: «Есть средство. Дочь нашего царя Панчалачанди кра-
сотой подобна небесной деве. Я покажу ее царю Ведехе, Ведеха воспы-
лает к ней страстью, и, уподобясь рыбе, попавшей на крючок, он вместе
с Махосадхой окажется в моей власти. Я предам обоих смерти и изопью
из чаши победы». Он пошел к царю и сказал: «Государь, есть у меня
замысел». — «Учитель, из-за твоих замыслов я уже остался однажды
голым. Что ты еще придумал? Не лучше ли тебе угомониться?» — «Ма-
хараджа, еще не бывало замысла, подобного этому». — «Ну, говори».—
«Махараджа, только мы двое должны знать об этом». — «Да будет так».
Брахман отвел его в верхние покои и сказал: «Махараджа, я хочу соблаз-
нить царя Ведеху. Пробудив в нем страсть, заманим его сюда вместе
с сыном старейшины и убьем обоих».— «Прекрасный замысел, учитель,
но как нам пробудить в нем страсть и заманить сюда?» — «Махараджа,
твоя дочь Панчалачанди отличается необычайной красотой. Мы велим
поэтам воспеть ее красу в стихах, и пусть эти стихи поют в Митхиле,
чтобы внушить царю Ведехе мысль: «На что мне царство, если прекрас-
нейшая из женщин не моя?» И когда мы убедимся, что он охвачен
любовной страстью, я отправлюсь в Митхилу и назначу день встречи.
В этот день он явится сюда, словно рыба, попавшаяся на крючок, а с ним
сын старейшины, и мы убьем их обоих». Царю это понравилось: «Пре-
красный замысел, учитель, так мы и сделаем». Но разговор этот слышала
птица майна, сторожившая царское ложе, и все запомнила.

Царь Чулани-Брахмадатта призвал искусных поэтов, показал им свою
дочь и щедро заплатил им, чтобы они описали ее красоту. Они сочинили
сладкозвучнейшие стихи и прочли их ему, и он еще раз щедро наградил
их. Певцы выучили эти стихи и стали петь их в собрании, и скоро они
разнеслись по городу. Когда они стали известны повсюду, царь призвал
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к себе уличных певцов и сказал им: «Дети мои, наловите побольше птиц,
ночью заберитесь с ними на деревья и там пойте эти песни, а на рассвете
привяжите птицам колокольчики на шеи, отпустите их и сами слезайте».
Он затеял это затем, чтобы люди подумали: «Сами небожители воспева-
ют красоту дочери царя Панчалы».

Потом царь опять призвал к себе стихотворцев и сказал: «Дети мои,
сочините такие песни, которые говорили бы, что во всей Джамбудвипе
нет царя, достойного этой царевны, кроме Ведехи, царя Митхилы, и про-
славьте в тех песнях его величие и ее красоту». Они сочинили такие
песни и прочли царю, и он наградил их. После этого он велел им идти
в Митхилу и петь там, как было задумано. Они отправились в Митхилу
и пели свои песни по дороге, а потом пели их в собрании в самом городе.
Многие люди слышали их и многократно выражали возгласами свое
одобрение и щедро одаривали певцов.

И вот ночью певцы забрались на деревья и пели там, а на рассвете,
привязав птицам колокольчики на шеи, спустились вниз. Люди услыша-
ли в небе звон колокольчиков, и по всему городу разнеслась весть, что
сами небожители поют славу красоте царевны. Царь Ведеха, услышав об
этом, послал за стихотворцами и созвал собрание в своем дворце, обра-
дованный тем, что за него прочат такую красавицу. Он щедро одарил
певцов, и те, возвратясь, доложили Брахмадатте об успехе.

Тогда Кеватта сказал царю: «Теперь, махараджа, я отправлюсь в Ми-
тхилу, чтобы назначить день свадьбы». — «Хорошо, учитель, а что ты
возьмешь с собою?» — «Небольшой подарок». Царь дал ему подарок,
и в сопровождении многочисленной свиты тот отправился в царство
Ведехи. Когда в Митхиле стало известно о прибытии сватов, по городу
пошли толки: «Цари Чулани и Ведеха собираются, говорят, вступить в
союз. Чулани выдает свою дочь за нашего царя, и Кеватта прибыл, чтобы
назначить день свадьбы». Дошло это и до царя Ведехи, дошло и до Махо-
садхи, который подумал: «Не нравится мне его приход; я должен узнать,
что он замыслил».

Он осведомился у своих соглядатаев при дворе Чулани, но те отвеча-
ли: «Нам их замысел не известен. Царь и Кеватта совещались в опочи-
вальне наедине; только птичка майна, что стережет царское ложе, могла
слышать их беседу». Получив это донесение, Махосадха подумал: «Что-
бы помешать замыслам наших врагов, я перегорожу улицы в городе и так
их разукрашу, чтобы Кеватта ничего не увидел». От городских ворот до
царского дворца и от царского дворца до своего дома по обе стороны ули-
цы он воздвиг высокие разрисованные щиты-заслоны, а землю устлал
цветами, поставил всюду кувшины с вином, развесил цветочные гирлян-
ды и знамена. Кеватта, когда вступил в город, ничего не мог разглядеть
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из-за этих щитов, но решил, что царь украсил улицу в его честь, не пони-
мая, для чего это в самом деле устроено. Представ перед царем, он пере-
дал ему подарок, приветствовал его и сел близ трона.

Когда царь приветствовал его в ответ, Кеватта объяснил цель своего
прихода такими словами:

«Царь, желающий дружбы с тобою,
драгоценности эти послал.

В добрый час да приходят послы,
сладкогласно ведущие речи,

пусть слова их приветливы будут,
да найдут они отклик в сердцах.

И пребудут в согласии добром
пусть Панчала и Митхила впредь!

Махараджа, — продолжал он, — наш царь хотел послать другого сво-
его советника, но потом решил, что никто лучше меня не сумеет пере-
дать его послание. Он сказал мне: «Ступай, учитель, склони царя к миру
и возвращайся вместе с ним». Так идем же, махараджа. Да получишь ты
в жены превосходнейшую и прекраснейшую царевну и да утвердится от-
ныне дружба между нашим царем и тобою!» Эти речи пришлись царю по
сердцу, соблазн взять в жены царевну-красавицу одолел его. Он молвил:
«Учитель, была Битва Закона между тобою и пандитом Махосадхой.
Теперь ступай к нему — навести моего названого сына. Вы оба — мудре-
цы, вы должны помириться. Поговорите и приходите сюда». Кеватта со-
гласился и пошел навестить мудреца.

Между тем Великий в тот день, не желая беседовать со злонравным
брахманом, поел с утра очищенного масла, а в доме велел густо покрыть
пол свежим коровьим навозом, колонны намазать сезамовым маслом и
убрать из опочивальни сиденья, оставив лишь ложе, застеленное тонкой
тканью, на котором он сам возлежал. Своим слугам он наказал: «Когда
брахман заговорит, скажите ему: «Не надо разговаривать с пандитом, о
брахман, он сегодня выпил очищенного масла». А когда я сделаю вид,
что собираюсь заговорить с ним, остановите меня: «Не разговаривай,
мол, государь, ты же выпил очищенного масла». Так рассудив, Махосад-
ха, одевшись в красное, расставил своих людей у семи ворот, а сам воз-
лег на ложе. Кеватта, подойдя к первым воротам, спросил о пандите.
Слуги ему сказали: «Брахман, не поднимай шума. Если ты хочешь войти,
ступай тихонько — пандит сегодня выпил очищенного масла и не выно-
сит шума». И у каждой из следующих дверей ему повторяли то же. Нако-
нец он миновал седьмые ворота и вошел к мудрецу. Тот сделал вид, что
собирается заговорить с ним, но слуги сказали: «Не разговаривай, госу-
дарь, ты же принял крепкого очищенного масла. К чему тебе толковать
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с этим зловредным брахманом!» Так они его остановили. А Кеватта,
войдя к мудрецу, не мог найти ни куда ему сесть, ни где ему стать. Он
прошел по сырому навозу и остановился. Тогда один из слуг, глядя на
него, потер глаза, другой поднял брови, третий почесал локоть. Видя это,
Кеватта сказал, обиженный: «Я ухожу, пандит». Слуга сказал: «Эй, зло-
вредный брахман, не подымай шума! Если будешь шуметь, я переломаю
тебе кости». Кеватта, устрашенный, стал озираться, но тут один слуга
вытянул его по спине бамбуковой палкой, другой схватил за горло и от-
швырнул, третий хлопнул его по спине ладонью, и он бежал в страхе,
словно лань, вырвавшаяся из когтей пантеры, и вернулся во дворец.
Царь Ведеха между тем думал: «То-то обрадуется мой сын, когда увидит,
как обернулось дело. Между двумя такими мудрецами какова-то будет
беседа о толковании Закона! Сегодня они помирятся, а в выигрыше буду
я». И когда он увидел Кеватту, он спросил его: «Ну, как прошла беседа?
Расскажи, Кеватта, как вы с Махосадхой теперь потолковали? Ты поми-
рился с ним? Махосадха доволен?» На это Кеватта отвечал ему: «Маха-
раджа, ты его считаешь мудрецом, а между тем хуже него нет человека.
Он — человек неблагородный, царь, пренеприятный, упрямый, грубый;
показалось мне, что глух и нем он. Он вообще со мною слова не про-
молвил».

Речи эти пришлись царю не по нраву, но спорить он не стал. Он рас-
порядился, чтобы послу и его свите отвели жилье и дали все, что нужно.
Потом он отпустил его: «Ступай, учитель, отдохни», а сам подумал:
«Сын мой мудр и знает вежливое обхождение. Если он не захотел быть
обходительным с этим человеком и не выказал радости при виде его, у
него на то должны быть причины — видно, чего-то он опасается». И царь
произнес: «Поистине, решение его постигнуть трудно, хотя суть дела
сам он ясно видит. Меня же дрожь берет при мысли: кому здесь суждено
все потерять, стать жертвою врага? Сын мой, должно быть, подумал, что
не с добром пришел к нам этот брахман. Не ради мира и дружбы прибыл
он сюда. Видно, он решил соблазном заманить меня в свой город, чтобы
там взять в плен». И он понял: «Мудрец прозрел грядущую опасность».

Между тем как царь, испуганный и озабоченный, размышлял об
этом, вошли четыре мудреца. Царь обратился к Сенаке с вопросом:
«Одобряешь ли ты, Сенака, решение мое отправиться в город Уттарапан-
чалу и взять в жены дочь царя Чулани?» — «О чем ты говоришь, маха-
раджа! — отвечал тот. — Кто же станет гнать от себя счастье, когда оно
само идет в руки? Если ты туда отправишься и женишься на ней, тебе не
будет равных во всей Джамбудвипе, исключая Чулани-Брахмадатту.
Ведь женитьба на дочери верховного владыки поставит тебя над други-
ми. Все прочие цари для него сл^ги, только Ведеху он почитает равным
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себе, потому и выдает за него свою несравненную красавицу дочь.
Сделай, как он желает, дай нам тоже поживиться богатыми нарядами и
украшениями». Царь спросил других, и все трое сказали то же самое.

Той порой из дома, что ему был отведен, пришел проститься с царем
брахман Кеватта. «Мне больше нельзя медлить, махараджа, — сказал
он. — Мы отбываем, повелитель!» Царь с почетом отпустил его. Когда
Махосадха узнал, что Кеватта уехал, он совершил омовение, надел бога-
тое платье и в положенное время явился к царю. Поклонившись, он сел
близ трона. Царь подумал: «Сын мой, пандит Махосадха, — великий
мудрец, нет ему равных по глубине замыслов, ему ведомо прошлое,
настоящее и будущее, он-то знает, следует мне туда ехать или нет».
Ослепленный страстью, он забыл о своем прежнем решении и обратился
к мудрецу с таким вопросом:

«Шестеро премудростью известны,
и они во мнении своем едины.

Ехать мне, не ехать ли, остаться?
Ты, Махосадха, что думаешь об этом?»

Мудрец подумал: «Царя снедает страсть, и в ослеплении своем он
внимает речам тех четверых. Я должен объяснить ему губительность его
намерения и удержать его». И он произнес:

«Знай, о царь, Брахмадатта могуч непомерно,
одолеет легко тебя Чулани грозный.

Он погубит тебя, как оленя охотник,
в западню заманивший коварно добычу.

И как рыба, крючка не заметив в приманке,
своей смерти не чует по жадности глупой,

Так же ты, ослепленный безумною страстью.
в той красавице смерти своей не предвидишь.

Коль в Панчалу пойдешь, там убьют тебя так же,
как оленя в лесу на тропе к водопою».

Эта отповедь разгневала царя. «Да что он, рабом своим меня счита-
ет? — подумал он. — Он не видит во мне своего государя. Ему ведомо,
что могущественный владыка предлагает мне свою дочь в жены, но, вме-
сто того чтобы благословить меня, он сравнивает меня с глупым оленем
и предрекает мне смерть, как рыбе, попавшейся на крючок, или оленю на
тропе к водопою». И, разгневанный, он тут же произнес:

«Был я глуп, был, поистине, глух я и нем,
Когда вздумал совета просить у тебе.
Тебе ли судить о высоких делах,
Возросшему у рукояти сохи?»
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Предав его так хуле и поношению, царь воскликнул: «Этот сын про-
столюдина хочет воспрепятствовать моему счастью! Долой его!» — и по-
велел его изгнать: «За шиворот его и из моих владений прочь того, кто
счастью моему задумал помешать!»

Видя гнев царя, мудрец подумал: «Если кто-нибудь, подчиняясь при-
казу царя, схватит меня за руку или за шею, если кто-нибудь тронет
меня, я буду опозорен до конца моих дней. Лучше я уйду сам». И, покло-
нившись царю, он вышел и возвратился в свой дом. Царь, однако, гово-
рил так лишь в приступе ярости, на деле же он из уважения к Бодхисат-
тве никому сделать подобное не позволил бы.

Великий же думал: «Глуп этот царь. Он не понимает, что ему во бла-
го, что во вред. Он ослеплен страстью и мечтает о дочери Брахмадатты,
не понимая, какой опасности себя подвергает. Ведь он погубит себя.
Я не должен принимать его слова близко к сердцу. Он — мой благоде-
тель, он даровал мне великое богатство. В нем я должен найти опору.
Прежде всего мне надо послать моего маленького попугая, чтобы он все
разузнал, а потом я отправлюсь и сам». И, вернувшись из дворца Ведехи,
он послал мудрого попугая Матхару, сказав ему: «Ступай, дружок зеле-
нокрылый, сослужи мне службу. Есть у царя Панчалы птица майна,
ложе стережет его та птица, и ведомы, конечно, ей все тайны и царя, и
брахмана Кеватты. Ее ты расспроси о замыслах врагов подробно».

Все обещав исполнить, в путь пустился мудрый попугай, и к птице
майне Матхара зеленокрылый прилетел. У майны сладкогласной, в клет-
ке заключенной, он спросил: «Как, Весса, поживаешь ты в прекрасной
этой клетке? Дают тебе здесь вволю жареные зерна с медом?» — «Не-
плохо я живу, дружок, все у меня в порядке, и жареные зерна с медом
мне дают, о мудрый попугай. А ты зачем пожаловал и кто тебя послал?
Я о тебе не слышала, и в первый раз тебя я вижу». Услышав эти слова,
он подумал: «Если я скажу, что прилетел из Митхилы, она нипочем мне
не доверится. По пути сюда я видел город Ариштапур в царстве Шиби,
скажу-ка ей, будто меня послал сюда царь Шиби». И попугай сказал: «Во
дворце у Шиби-государя ложе я стерег. Узникам свободу праведный
властитель этот дал».

Майна угостила его жареными зернами в меду со своего золотого
блюда, дала ему сладкого питья и молвила: «Дружок, издалека же ты
прилетел! Что привело тебя сюда?» Желая выведать у нее тайну, он при-
бег к такой выдумке: «Была у меня жена — сладкогласная майна, —
убил ее ястреб, увы, у меня на глазах». Она его спросила: «Как же это
ястреб убил твою жену?» И он рассказал ей:

«Слушай, госпожа. Однажды наш царь захотел развлечься играми
в воде. Когда он отправился к реке, он взял с собою и меня с женой.
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Вечером мы с ним вернулись во дворец. Чтобы просушить перья, мы
с женой вылетели из окна и сели на верхушке шпиля на башенке. Вдруг
ястреб ринулся на нас сверху, когда мы уже слетали с кровли. В смер-
тельном страхе я полетел прочь от него, ну а жена — она ждала тогда
птенцов — была не в силах лететь так быстро, и на моих глазах он ее
убил и унес. Царь увидел мое горе и спросил меня: «Ты о чем горюешь?»
Узнав причину, он мне посоветовал не убиваться и поискать другую
жену. «Зачем же мне другая, государь, беспутная и злонравная? — воз-
разил я ему.— Лучше уж остаться одному». Он мне отвечал: «Дружок,
я знаю птичку, что не уступит в добродетели твоей жене. То майна, сте-
регущая ложе царя Чулани, — на нее она похожа. Ступай к ней и посва-
тайся. Если ты ей придешься по душе, возвращайся и уведоми меня. Мы
с царицей прибудем туда с пышной свитой и привезем тебе невесту».
Это он послал меня сюда — вот почему я здесь». И он добавил:

«В память о любви былой к тебе теперь пришел я.
Если только ты захочешь, заживем мы вместе».

Речь его пришлась ей по сердцу, но она не подала виду и отвечала
так, словно была несогласна:

«Попугай пусть любит попугая, майна — майну.
От союза попугая с майной ждать ли проку?»

Тот, это услышав, подумал: «Она меня не отвергает, она только
жеманится. Нет сомнения, я ей нравлюсь. Попробую убедить ее приме-
рами». И он произнес:

«Кого ни полюбишь — хоть деву-чандалку, —
Та равною будет. В любви нет неравных».

И он произнес следующий стих, дабы показать меру различий между
людьми по рождению:

«Джамбавати, матушка Шиби-царя,
Супругой любимою Кришны была».

Известно, что Джамбавати, мать царя Шиби, была из касты чанда-
лов, и все же стала любимой супругой сына Васудевы из рода Кришная-
ны, старшего из десяти братьев. Рассказывают, что однажды в саду близ
Дваравати он увидел деву необыкновенной красоты — из деревни чанда-
лов она шла по делу в город. Он влюбился в.нее, но когда узнал от нее,
что она из касты чандалов, был весьма опечален. Услышав, однако, что
она незамужняя, он, влюбленный, вернулся к ней и взял ее к себе во
дворец, где окружил роскошью и сделал своею главной царицей. Она ро-
дила ему сына по имени Шиби, который правил в Дваравати после смер-
ти отца.

Приведя этот пример, попугай заключил: «Ведь даже такой высоко-
родный царь женился на деве-чандалке, а что говорить о нас, птицах!
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Если только мы сами склонны жить вместе, не о чем и толковать». И еще
он напомнил:

«Ратхавати, лесная дева, полюбила нежно Ваччху,
И человеком лань была любима — нет в любви неравных».

А Ваччха был брахман-отшельник, и вот как случилось, что она его
полюбила. Некогда, познавший тщету страстей, он бросил все свои бо-
гатства и ушел от мира. Он жил в горах Гималаев, в шалаше из ветвей,
который сам построил. А невдалеке была пещера, где жили киннары, и в
той же местности жил большой паук. Он ловил их в свою паутину, раз-
грызал им головы и пил их кровь. Киннары были нежны и пугливы по
природе, паук же был огромный и очень ядовитый, и бороться с ним они
были не в силах. И вот они пришли к отшельнику, поклонились ему, рас-
сказали о своей беде — о том, что губит их паук и не могут они найти от
него защиты, — и просили отшельника спасти их, просили убить паука.
Но тот им отказал: отшельникам, мол, негоже лишать кого бы то ни было
жизни. Между тем была среди киннаров незамужняя дева по имени Рат-
хавати. Они ее нарядили и привели к отшельнику: «Пусть, государь, она
будет твоей рабыней, только избавь нас от нашего врага». Отшельник
в нее сразу же влюбился, и они стали жить вместе, а паука он подстерег
у входа в пещеру, и когда тот вышел на добычу, прикончил его дубиной.
А с нею он так и жил до самой смерти, и она ему родила сыновей и доче-
рей. Так она его любила».

И попугай, приведя этот пример, заключил: «Ваччха, отшельник,
ведь был человеком, а жил с лесной девой, что сродни диким зверям, мы
же оба — птицы. А было и так, что человек любил лань».

Она выслушала его и сказала: «Господин, сердце непостоянно, я бо-
юсь разлуки с любимым». Но он, мудрый, зная женские уловки, произ-
нес, чтобы ее испытать: «Ну что же, тогда я уйду, сладкогласная майна.
Ты мне отказала — меня презираешь ты, видно». От этих слов у нее
защемило сердце. Но перед ним она сделала вид, что любовь только
теперь пробуждается в ней, и произнесла: «Спешить — не видеть счас-
тия, о мудрый попугай? Ты погоди, о Матхара, еще ты нашего царя не
видел. Дай срок, услышишь звон литавр, узришь царя величье».

И когда настал вечер, они сошлись как муж и жена и зажили потом
вместе в любви и согласии. «Теперь она не будет скрывать от меня тай-
ну, — решил про себя попугай. — Теперь мне нужно ее расспросить и
возвращаться домой». И он обратился к ней: «Майна!» — «Что, госпо-
дин мой?» — «Я хочу спросить тебя о чем-то». — «Спрашивай, господин
мой». — «Хотя нет, сегодня праздник, спрошу в другой раз». — «Если
об этом можно говорить в праздник — спрашивай, если нельзя — не
говори вовсе».— «Да нет, об этом можно говорить и в праздник».—
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«Тогда говори». — «Если ты расположена слушать, я скажу». И, чтобы
выведать тайну, он произнес: «Повсюду разнеслась такая весть: царя
Панчалы дочь, что, как звезда, прекрасна, сосватана царю Ведехе —
будет свадьба». Услышав это, майна воскликнула: «Господин мой, зачем
в праздничный день ты заговорил о недобром?» — «Я думал, что это
добрая весть, а ты говоришь, что она недобрая. Что это значит?» —
«Господин мой, не бывает добра между врагами». — «Объясни мне, ми-
лая». — «Господин мой, я не смею говорить об этом». — «Милая, коль
ты не желаешь посвятить меня в тайну, которая тебе известна, о каком
согласии между нами может быть речь!» Так он ее вынудил открыться,
и она сказала: «Врагам своим, о Матхара, не пожелай ты свадьбы, ка-
кую царь Панчалы здесь устроит для Ведехи». — «Зачем ты говоришь
такое, милая?» — молвил попугай. Майна сказала: «А ты послушай,
я расскажу тебе, в чем тут зло, —- и продолжала: — К себе Ведеху царь
Панчалы заманить задумал, чтоб умертвить его, — друзьями им не быть».
И все, что замыслил тайно Кеватта, она открыла попугаю; а мудрый по-
пугай, услышав это, восхвалил Кеватту: «Поистине, хитроумен учитель,
ловко он придумал, как убить этого царя!» Потом добавил: «Но для нас-то
что в этом недоброго? Нам лучше помалкивать».

Так, добившись своей цели, он провел с ней ночь, а наутро сказал:
«Милая, теперь я возвращусь к себе домой и расскажу царю Шиби, что
обрел любящую супругу». И он стал с ней прощаться:

«Отпусти меня на семь лишь дней,
Шиби-повелителю поведать,
Как у майны я нашел приют».

Майна, хоть и не хотела расставаться с ним, не могла и отказать ему.
Она сказала:

«На семь дней тебя я отпускаю.
Если ж в этот срок ты не вернешься,
Упокоюсь я навек, меня найдешь ты мертвой». —

«Милая, что ты такое говоришь? — возразил он. — Если я не увижу
тебя на восьмой день, смогу ли сам я жить?» Так говорил он вслух, а про
себя подумал: «Будешь ли ты жива или умрешь, мне что до этого!» Он
поднялся в воздух и направился сначала к царству Шиби, но потом пово-
ротил в сторону Митхилы.

Когда попугай прилетел к мудрецу, он опустился ему на плечо. Тот
поднялся с ним в верхние покои и расспросил его, и попугай ему все
рассказал. И, как и прежде, Великий воздал птице всяческие почести.
Когда вернулся Матхара, премудрый попугай, Махосадхе поведал он,
что рассказала майна. Выслушав попугая, Великий подумал: «Царь от-
правится туда помимо моей воли, и там он найдет свою гибель. Но если
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из-за обиды я не стану спасать царя, так щедро меня одарившего, я буду
достоин порицания. Как может допустить его погибель такой мудрец,
как я? Я отправлюсь туда сам прежде царя и встречусь с Чулани. Я там
устрою все к нашему благу: построю город, где будет жить царь Ведеха,
проложу потайную пешеходную дорогу длиною в гавьюту и прокопаю
большой подземный ход в пол-йоджаны длиной. Потом я выдам дочь
царя Чулани за нашего царя, и она будет его рабою. И даже если нас
осадит в том городе сто один царь с их восемнадцатью полками, я помо-
гу моему царю, и он оттуда выйдет невредимым, как месяц из пасти
Раху. Моя задача — вернуть его домой благополучно». При этой мысли
радость охватила его, и он изрек:

«В чьем доме пищу ты вкушаешь,
Тому на благо и трудись!»

Он совершил омовение, нарядился и с великой пышностью прибыл
во дворец. Приветствовав царя, он стал близ трона и спросил: «Собира-
ешься ли ты, государь, в город Уттарапанчалу?» — «Да, сын мой. Если
Панчалачанди не будет моею, на что мне царство? Не покидай меня,
поезжай со мною. Двух целей я достигну, отправившись туда: обрету эту
прекраснейшую из женщин и заключу союз с царем, ее отцом». На это
мудрец сказал: «Тогда, государь, я отправлюсь раньше и приготовлю
дворец для тебя. А ты приезжай, когда я тебя извещу». И он добавил:
«Пожалуй, я отправлюсь раньше в прекрасный град царя Панчалы, воз-
двигнуть дом для славного Ведехи. Воздвигнув дом для славного Ведехи,
пришлю я весть, тогда ты явишься, о кшатрий».

Услышав это, царь очень обрадовался, что мудрец его не покидает,
и молвил: «Сын мой, если ты поедешь раньше, что тебе нужно взять
с собою?» — «Большой отряд, государь». — «Возьми столько воинов,
сколько тебе нужно, сын мой». Мудрец продолжал: «Государь, вели
отворить двери четырех тюрем и освободить от уз содержащихся там
воров. Их тоже пошли со мною». — «Поступай, как тебе заблагорассу-
дится, сын мой».

И Великий велел отворить двери тюрем и взял с собою отважных
людей, сильных бойцов, способных исполнять порученное всюду, куда
их ни пошлют, и принял их к себе на службу, и оказал им почести. Он
взял с собою также восемнадцать отрядов каменщиков, кузнецов, плот-
ников, маляров и прочих искусных в различных ремеслах людей вместе
с их пилами, топорами, ломами, лопатами и другими орудиями. В со-
провождении всей этой огромной свиты он вышел из города. Так в путь
Махосадха пустился в прекрасный град царя Панчалы, воздвигнуть дом
для славного Ведехи.
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В дороге Махосадха ставил укрепления на расстоянии йоджаны одно
от другого и в каждом оставлял царского советника с наказом: «К тому
времени, когда царь будет возвращаться вместе с Панчалачанди, подго-
товьте подставы слонов, коней и колесницы, чтобы ему незамедлительно
добраться до Митхилы, а сами готовьтесь отразить преследующих его
врагов». Достигнув берега Ганги, он призвал к себе царевича Ананду
и сказал ему: «Ананда, возьми триста мастеров и ступай на Верхнюю
Гангу, заготовь отборного леса и построй триста кораблей; пусть нару-
бят также дров для нужд города. Погрузи на суда легкую древесину и
доставь нам незамедлительно». Сам он переправился через Гангу на лод-
ке и от места высадки стал мерить расстояние шагами, высчитывая:
«Здесь на пол-йоджаны пройдет большой подземный ход, на том месте
будет город для нашего царя, отсюда до царского дворца пройдет тайная
пешеходная дорога длиной в гавьюту». Разметив все места, он вступил
в город Уттарапанчалу.

Царь Чулани был рад узнать о прибытии Махосадхи. «Исполняются
мои желания, — подумал он. — Скоро я увижу гибель моих врагов.
Теперь, когда приехал он, недолго ждать и Ведеху. Тогда я убью обоих
и стану властелином всей Джамбудвипы». Весь город пришел в волне-
ние. «Это тот самый Махосадха, — говорили люди, — который обратил
в бегство сто одного царя, словно камнем спугнул стаю ворон». И когда
он ехал через город к вратам дворца, горожане толпами стремились
взглянуть на него, и они дивились величию его облика. Сойдя с колесни-
цы, он велел доложить о себе царю. «Пусть войдет», — приказал царь,
и он вошел и, поклонившись государю, стал близ трона.

Царь приветливо обратился к нему. «Когда прибудет ваш повели-
тель, любезный?» — спросил он. — «Когда я пошлю ему весть, госу-
дарь». — «Зачем же ты прибыл?» — «Воздвигнуть здесь дворец для мо-
его владыки, государь». — «Хорошо, любезный». И он назначил содер-
жание свите, оказал великие почести самому Махосадхе и отвел ему
дом: «Любезный, — сказал он, — пока не прибыл ваш царь, живи здесь,
и да исполнишь ты беспрепятственно все, что тебе нужно сделать».

А когда Махосадха вошел во дворец, он, остановился внизу лестни-
цы, думая: «Здесь надо бы сделать дверь для потайного хода», и тут ему
пришло в голову: «Царь разрешил мне делать все, что я сочту нужным.
Следует позаботиться о том, чтобы лестница не провалилась в под-
земный ход, когда его начнут копать». И он сказал царю: «Государь,
войдя к тебе, я задержался там, у главной лестницы, и увидал изъян в
постройке. Если тебе угодно, я добуду нужный материал и все исправ-
лю». — «Хорошо, исправь, любезный». Он тщательно все осмотрел и
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определил, где надо сделать дверь в подземный ход, велел снять лестни-
цу и, чтоб земля там не осела, уложить покрытие из бревен, а на него
поставить лестницу надежно, чтобы она не обрушилась. Царь же ниче-
го не заподозрил — он был уверен, что это мудрец для него старается.
А тот провел весь день, приглядывая за работой. Назавтра он сказал
царю: «Государь, если мне укажут, где будет жить наш царь, я присмот-
рю, чтобы все было сделано, как нужно». — «Ладно, пандит, бери лю-
бой участок в городе, кроме моего дворца». — «Махараджа, мы здесь
чужие, а в городе у тебя много любимцев; если наш выбор падет на за-
нятое уже место и твои воины нам станут препятствовать, что нам тог-
да делать?» — «Ты не обращай на них внимания, пандит, бери любое
место, которое понравится». — «Но, государь, к тебе прибегут жалоб-
щики и будут досаждать тебе. Если тебе угодно, пока мы выбираем ме-
сто, я поставлю свою стражу у дворца. Тогда никто к тебе прорваться
не посмеет, и всем будет спокойнее — и тебе, и нам». Царь согласился.
Тогда Махосадха расставил своих людей повсюду — на лестнице, внизу
и наверху, и у дверей — приказав им никого не пропускать.

И вот Махосадха послал своих людей к дому царицы-матери: «Идите
и ведите себя так, словно хотите его снести». Они пошли и начали дол-
бить стены и ворота, так что с них посыпались кирпичи и глина. Когда
царица-мать такое увидала, она вышла к ним и спросила: «Зачем вы ло-
маете мой дом, любезные?» — «Ломаем по приказу пандита Махосадхи,
он хочет построить здесь дворец для своего царя». — «Если так, зачем
ломать? Живите здесь». — «У нашего царя большая свита — этот дом
ему не подойдет. Мы построим для него другой, побольше». — «Вы не
знаете, кто я? Я — мать царя! Я пойду к моему сыну и спрошу, что это
значит». — «Мы ломаем дом с ведома царя. Попробуй нам помешать».
Она сказала в гневе: «Я на вас найду управу» — и отправилась во дво-
рец. Но ее туда и не впустили. «Я — мать царя», — твердила она, а ей
отвечали: «Мы это знаем, да царь велел никого не пропускать. Ступай!»
Не найдя себе защиты, она вернулась к своему дому. Там один работник
закричал ей: «Тебе чего здесь надо? Ступай прочь!» Он подскочил к ней,
схватил за шиворот и так ее толкнул, что она упала. Тогда она подумала:
«Видно, в самом деле это царь им приказал, иначе они бы не посмели так
себя вести. Пойду-ка я к мудрецу».

Она пришла к нему и сказала: «Сынок Махосадха, зачем ты хочешь
снести мой дом?» Он ей не ответил, но человек, стоявший рядом, пере-
спросил: «Что ты сказала, государыня?» — «Пандит, ты зачем велел
ломать мое жилище?» — «Там будет построен дворец царю Ведехе». —
«Ужель, сынок, во всем этом огромном городе не найти другого места?
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Возьми с меня сто тысяч, только выбери другой участок». — «Ладно,
государыня, мы оставим твой дом. Только ты никому не говори, что дала
нам взятку, а то другие тоже станут подкупать нас, оберегая свои дома». —
«Сынок, да если прознают, что я, мать царя, откупилась взяткой, какой
позор мне будет! Конечно, я никому не скажу».— «Ладно»,— согласился
слуга мудреца и взял сто тысяч. Потом работники направились к дому
Кеватты. Тот тоже бросился к царю, но вернулся от дворца ни с чем, со
спиной, исполосованной бамбуковыми палками. Тогда и он, не зная, как
настоять на своем праве, заплатил сто тысяч. И так, посягая на разные
участки в городе и принимая взятки, они собрали девятьсот тысяч золо-
тых монет.

Махосадха между тем, обойдя весь город, вернулся во дворец. Царь
спросил его, выбрал ли он место. «Махараджа, — отвечал он, — никто
нам не отказывает, но людям горестно расставаться со своими домами.
Не подобает нам лишать их того, что им дорого. А в гавьюте отсюда,
между городом и Гангой, есть подходящее место, где можно построить
дворец для нашего царя». Тот, услышав это, обрадовался в душе. «Сра-
жаться в городе неловко, — подумал он. — Там не различишь, кто свой,
а кто чужой. Биться за городом куда удобней. За городом мы и нападем
на них и всех перебьем». И царь сказал: «Хорошо, любезный! Строй на
том месте, которое ты присмотрел». — «Махараджа, там я и буду стро-
ить, только своим людям не вели ходить туда ни за дровами, ни за листь-
ями, ни за чем иным. А то ведь непременно начнутся ссоры, и это радо-
сти ни тебе, ни нам не принесет». — «Хорошо, пандит, не пускай туда
никого». — «И еще, государь, каши слоны любят воду и постоянно в ней
плещутся. Так если река замутится и горожане станут жаловаться: мол,
с тех пор как сюда явился этот Махосадха, мы не можем попить чистой
воды, — с этим тебе придется мириться». Царь отвечал: «Пусть пле-
щутся в воде твои слоны». И он велел объявить по городу под бой бара-
бана: «Тот из горожан, кто сунется туда, где ведет работы Махосадха,
заплатит пеню в тысячу монет».

Тогда Великий простился с царем и со своей свитой покинул город.
В избранном месте он принялся строить новый городок, а напротив него,
через Гангу, заложил селение, которое назвал Гаггали. Там он разместил
слонов, коней и колесницы, коров и быков. Он усердно занялся строи-
тельством города, каждому указал, что ему делать, и, распределив все
работы, приступил к сооружению подземного хода. Вход в большое под-
земелье он устроил на берегу Ганги. Рыли его шестьдесят тысяч воинов.
Землю они выносили в больших кожаных мешках и бросали в Гангу,
а там ее утаптывали слоны, и река замутилась. Жители Уттарапанчалы
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зароптали: «С тех пор как явился сюда этот Махосадха, не стало чистой
воды для питья. Ганга течет мутная. Что нам теперь делать?» Подо-
сланные мудрецом люди им толковали, что это слоны Махосадхи пле-
щутся в Ганге и подымают ил со дна — вот почему река течет мутная.
Между тем в подземном ходе все корни и камни тонули в земле и не
мешали работе — ведь желания Бодхисаттвы всегда исполняются!

В том новом городе была еще дверь, ведущая в малый ход. Его копа-
ли семьсот человек. Землю они выносили в кожаных мешках и свалива-
ли прямо в городе, заливали водой и клали в стену или на другие работы
пускали. И вход в большое подземелье был там же в городе; его закры-
вала дверь высотой в восемнадцать локтей. И все двери там были снаб-
жены таким прибором, что стоило нажать на один колышек, как они
запирались. Стены большого подземного хода выложили кирпичом и
оштукатурили, сверху его перекрыли досками, потолок укрепили и побе-
лили. Всего там было восемьдесят больших дверей и шестьдесят четыре
малых, и все они запирались, когда нажимали на один колышек, и от-
крывались, если нажать на другой. А по сторонам тянулись сотни ком-
нат для отдыха, тоже с такими устройствами в дверях, что когда откры-
валась одна, открывались и остальные, а когда закрывалась одна, все
закрывались. И с обеих сторон располагалось по сто одному покою для
сто одного воина, каждый с коврами разных цветов, с широким ложем,
осененным белым балдахином, с роскошным сиденьем у каждого ложа и
со статуей женщины такой красоты, что ее надо было потрогать рукой,
чтобы убедиться, что она неживая. А на стенах подземного хода искус-
ные художники нарисовали всяческие картины: прекрасного обликом
Шакру, склоны горы Меру, моря и океан, четыре материка, Гималаи,
озеро Анаватапта, Красное плоскогорье89, луну и солнце, свиту Четы-
рех Царей и других небожителей, шесть чувственных небес и прочие
сферы — все можно было увидеть в этом подземном ходе. Пол там был
посыпан белым песком, подобным серебру, и красивыми лотосами был
украшен потолок. По бокам хода шли торговые лавки и повсюду висели
гирлянды ярких и благоухающих цветов. Так был украшен тот подзем-
ный ход, подобный божественному чертогу Судхарма.

А между тем триста мастеров мудреца построили триста кораблей,
нагрузили их заготовленным материалом и привели туда вниз по Ганге.
Когда они явились к мудрецу, он привлек и их к строительству города,
а суда велел спрятать в укромном месте, откуда их можно было бы вы-
вести на реку, когда он подаст знак.

Красное плоскогорье окружает озеро Анаватапта.
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Город обвели рвом и наполнили ров водою, обнесли стеной высотою
в восемнадцать локтей с воротами и башней, возвели в нем дома и двор-
цы, слоновники и другие строения, вырыли пруды, и на том работы
закончили. Все строительство большого и малого подземных ходов и
нового города завершилось в четыре месяца.

Тогда Махосадха послал гонца к своему царю: пора, мол, ехать.
Царь, получив послание, обрадовался и выступил из своей столицы
с большой свитой. В положенное время он достиг берегов Ганги. Махо-
садха его встретил и проводил в свой город. Царь вступил в новопостро-
енный дворец, отведал приготовленных для него яств, недолго отдохнул,
а вечером послал гонца к царю Чулани с вестью о своем прибытии.

Чулани эта весть очень обрадовала. «Теперь враг и моих руках, —
подумал он. — Я отрублю головы тому и другому и изопью из чаши побе-
ды». Но гонца он принял с подобающим почетом и молвил с притворным
радушием: «Добро пожаловать, Ведеха, счастлив твой приход! Позволит
положенье звезд, и за тебя я выдам дочь в златом наряде и со свитою
рабынь».

Гонец вернулся и доложил Ведехе: «Государь, он тебя просит до-
ждаться положения звезд, благоприятного для свадьбы, — тогда он не
замедлит отдать за тебя дочь». — «Счастливое расположение звезд —
сегодня!» — объявил тот и с тем послал гонца обратно. Когда Ведеха-
царь узрел расположение звезд на небе, Определив счастливый день,
послал он к Брахмадатте:

«Отдай сейчас мне в жены деву безупречной красоты
В златом наряде и со свитою рабынь».

И царь Чулани отвечал:
«Отдам сейчас тебе я деву безупречной красоты
В златом наряде и со свитою рабынь».

Но, повторяя: «Вот я пошлю ее к тебе! Нынче же пошлю», — он лгал
и только оттягивал время, а сам дал знать ста одному царю: «Готовьтесь
к битве и выступайте с восемнадцатью полками. Наконец-то мы отрубим
головы обоим врагам нашим и отпразднуем победу!» Он оставил во двор-
це царицу Талату, свою мать, царицу Нанду, свою главную супругу, сына
своего Панчалачанду и дочь Панчалачанди со всею женской свитой,
а сам выступил в поход.

Той порою Бодхисаттва с почестями встречал войско, что пришло
с царем Ведехой. Воины вволю выпили вина, поели рыбы и мяса, а неко-
торые сразу легли отдыхать, утомленные долгой дорогой. Царь же Веде-
ха с Сенакой и другими пандитами восседал тем временем в кругу при-
дворных на разукрашенной террасе дворца. Вот тогда-то царь Чулани и
осадил город. Озарив окрестность сотнями тысяч факелов, его войска
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стали вокруг того города четырьмя кольцами, ожидая лишь зари, чтобы
идти на приступ.

Когда Великий узнал об этом, он вызвал триста своих воинов и при-
казал им: «Ступайте малым ходом под землею и захватите в плен мать
царя, его главную супругу, сына и дочь. Проведите их в большой под-
земный ход, но из его дверей не выпускайте и сторожите там их до на-
шего прихода. Когда же мы придем, выведите их оттуда в большой зал
у входа».

Повинуясь приказу, воины пошли малым подземным ходом, подняли
настил под лестницей дворца Чулани, схватили его стражей, стоявших
и у лестницы, и наверху, и на террасе, и всех их вместе с горбунами
и прочей царской челядью связали по рукам и по ногам и, заткнув им
рты, попрятали в укромных местах. Потом они наелись царских яств,
а что осталось, выбросили, после чего поднялись в верхние покои.

А между тем царица Талата, зная, что всякое может случиться,
позвала к себе царицу Нанду и царевича с царевной, и все они собрались
в одной опочивальне. Воины мудреца подошли к дверям и окликнули их.
Царица Талата вышла из своих покоев: «Что вам надобно, любезные?» —
«Государыня, наш царь покончил с Ведехой и Махосадхой. Теперь он
стал владыкой всей Джамбудвипы и пирует с превеликой пышностью со
ста одним царем, а нас послал сюда за вами четверыми».

Они спустились вниз по лестнице, и воины провели цариц, царевича
и царевну в подземный ход. «Сколько мы живем здесь, — удивились те,
— а никогда еще этой дорогой не ходили». — «Этой дорогой в обычные
дни не ходят, — отвечали им, — она только для праздников. Сегодня —
торжество, потому царь и приказал провести вас этой дорогой». Они
поверили. Часть воинов их сопровождала дальше, другие же вернулись
во дворец, взломали вход в сокровищницу и забрали оттуда царских дра-
гоценностей, кто сколько хотел. А четверо тем временем вошли в боль-
шой подземный ход и, видя великолепие его, достойное божественных
чертогов, уверились в том, что он и впрямь построен для их царя. Затем
их вывели в тот конец хода, что был ближе к Ганге, и поместили там в
роскошном покое. Часть воинов осталась сторожить их, другие пошли
известить Бодхисаттву.

Услышав, что привели царскую семью, Махосадха подумал: «Испол-
нились мои заветные желания!» Радостный, он предстал перед своим
царем. А тот, томимый страстью, только об одном и помышлял: «Сейчас
он пришлет ко мне свою дочь! Сейчас пришлет!» Поднявшись с ложа, он
подошел к окну и тут увидел, что вся окрестность озарена тысячами
факелов и пород окружен неисчислимым войском. «Что это? — восклик-
нул он, устрашенный, и, обратившись к пандитам, произнес: — Слоны
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кругом и кони, колесницы и вооруженная пехота, пылают факелы, окре-
стность озаряя, — что это значит, мудрецы?»

Сенака на это отвечал: «Не тревожься, махараджа. Почему так мно-
го факелов? Я думаю, это пришел царь Брахмадатта отдать тебе свою
дочь». И Пуккуса сказал: «Он, верно, хочет воздать тебе должное. Это в
твою честь он явился сюда с большой свитой и стражей». И другие пан-
диты сказали царю каждый, что ему вздумалось. Тут до царя донеслись
слова команды: «Отряду стоять здесь! Там поставьте стражу, бдите!»
И, видя вооруженных воинов, перепуганный до смерти, он произнес,
желая услышать мнение Великого:

«Слоны кругом и кони, колесницы и вооруженная пехота, пылают
факелы, окрестность озаряя, — что будет дальше, о мудрец?»

Махосадха подумал: «Надо сперва припугнуть немного этого глупца,
а там уж я ему явлю свою силу и утешу его». И он сказал: «Стережет
тебя Чулани, о махараджа, с великою ратью. Брахмадатта тебя обманул.
Он заутра тебя умертвит».

Услышав эти слова, все страшно испугались. У царя перехватило
горло, во рту у него пересохло, он задрожал как в лихорадке. Смертель-
но испуганный, он произнес жалобно:

«Сердце упало, во рту у меня пересохло,
Как обожженного зной, так палит меня страх.
В горне пылает огонь, а снаружи не видно —
Так мое сердце горит, но не видит никто!»

Слушая его сетования, Махосадха подумал: «В другое время этот
глупец меня слушаться не станет, надо его еще больше припугнуть».
И он молвил:

«Был ты беспечен и не слушал ты советов; теперь советникам тебя
спасать, о кшатрий. Сластолюбивый царь, советом мудрых пренебрег-
ший, оленю, в западню попавшему, подобен... Неблагородный человек,
о царь, змее подобен, на груди пригретой. Не станет мудрый дружбу
с ним водить — добра не жди от злого человека. Но если ты такого
человека встретишь, который добр, благовоспитан, его и мудрый другом
назовет — нужна с хорошим только человеком дружба».

Потом, чтобы царь понял, что нельзя так поступать с тем, кого он
назвал своим сыном, мудрец напомнил слова, ранее им произнесенные:

«Был ты глуп, был, поистине, глух ты и нем,
Когда вздумал совета просить у меня.
Ну мне ли судить о высоких делах,
Возросшему у рукояти сохи?»

И Махосадха повторил слова царя: «За шиворот его и из моих вла-
дений прочь того, кто счастью моему задумал помешать», после чего
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продолжал: «Махараджа, где уж мне, сыну простолюдина, разобраться
в делах, какие ведают Сенака и другие пандиты, это не моего ума дело, я
разбираюсь разве что в низких ремеслах, а такое способны понять толь-
ко Сенака и ему подобные. Вот эти мудрые господа пусть и спасают тебя
теперь от восемнадцати полков, осадивших город. А меня прикажи взять
за шиворот и вышвырнуть вон. Что меня спрашивать?» Так безжалостно
корил он царя. Тот выслушал его и подумал: «Мудрец напоминает мне
о моем недомыслии, но сам-то он уже тогда предвидел грядущую опас-
ность. Поэтому он так жестоко меня укоряет. Не может быть, однако,
чтобы он все это время бездействовал. Наверняка он уже позаботился
о нашем спасении». И он молвил в ответ: «Махосадха, помилосердствуй!
Мудрые не попрекают прошлым. Что колешь ты меня, словно стрекалом
коня стреноженного? Ты утешь меня. А попрекать что толку?»

Великий подумал: «Царь просто глуп и слеп, он не умеет ценить
людей. Помучаю его еще немного, прежде чем помочь», — и произнес:

«Трудно что-то сделать, кшатрий, время упустили.
Мне тебя уж не спасти, спасайся сам, как знаешь.
Есть слоны волшебные, что по небу летают, —
Кто найдет такого, улететь, пожалуй, сможет.
Кони есть волшебные, что по небу летают, —
Кто найдет такого, улететь, пожалуй, сможет.
Птицы есть волшебные, что по небу летают, —
Кто найдет такую, улететь, пожалуй, сможет.
Яккхи есть, волшебники, что по небу летают, —
Кто найдет такого, улететь, пожалуй, сможет.
Трудно что-то сделать, кшатрий, время упустили.
Мне тебя уж не спасти, я в небе не летаю».

Услышав такое, царь онемел. А Сенака подумал: «Никому, кроме му-
дреца, ни царя, ни нас не спасти. А царь испуган его речами и безмолв-
ствует. Придется мне его просить». И он обратился к мудрецу со словами:

«Берег потеряв из виду,
в море тонущий бурливом,

Дно нащупав под ногою,
вновь надежду обретает.

Для царя и нас, несчастных,
ты, Махосадха, опора!

Из советников ты — лучший,
так спаси нас от невзгоды!»

Великий ему отвечал с укоризной:
«Трудно что-то сделать, право, время упустили.
Мне его уж не спасти, ты сам попробуй, пандит».
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Растерянный и перепуганный до смерти царь не посмел обратиться
к Махосадхе и спросил Сенаку в надежде, что хоть тот что-то придумает:

«Моему внемли ты слову:
видишь страшную угрозу?

Сенака, что делать дальше,
от тебя хочу я слышать».

Сенака же подумал: «Царь пойдет на все, только бы спастись. Хоро-
шо ли, плохо ли я придумал, а все ж скажу ему». И он произнес:

«Двери подожжем в чертоге,
за ножи потом возьмемся

И заколем мы друг друга,
поскорей уйдем из жизни,

Чтоб не предал Брахмадатта
нас мученьям перед смертью».

Царя его речь не обрадовала. «Лучше ты самому себе с женой и деть-
ми устрой такой погребальный костер», — подумал он и обратился к
Пуккусе, а потом и к другим. Но и они ничего умного не придумали и
отвечали кому что в голову пришло.

«Моему внемли ты слову:

видишь страшную угрозу?
Пуккуса, что делать дальше,

от тебя хочу я слышать». —

«Примем яду и погибнем,
поскорей уйдем из жизни,

Чтоб не предал Брахмадатта
нас мученьям перед смертью».

«Моему внемли ты слову:
видишь страшную угрозу?

Что нам делать, о Кавинда,
от тебя хочу я слышать». —

«В петлю голову мы сунем
или бросимся мы с башни,

Чтоб не предал Брахмадатта
нас мученьям перед смертью».

«Моему внемли ты слову:
видишь страшную угрозу?

Что нам делать, о Девинда,
от тебя хочу я слышать». —
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«Двери подожжем в чертоге,
за ножи потом возьмемся

И убьем друг друга сразу,
поскорей уйдем из жизни.

Мне спасти вас не по силам.
Вот Махосадха сумел бы».

Говоря это, Девинда думал про себя: «Что это царь делает? Когда ря-
дом огонь, он дует на светлячка! Нас не может спасти никто, кроме Ма-
хосадхи, а царь, вместо того чтобы искать его совета, обращается к нам!
А мы-то что знаем?» И, не видя выхода, он, повторив слова Сенаки, воз-
дал хвалу Великому, молвив:

«Вот решенье, махараджа:
к мудрецу мы обратимся;

Ну, а если не сумеет
и Махосадха спасти нас,

Значит, Сенаки совету
нам последовать придется».

Выслушав это, царь вспомнил, как дурно говорил он раньше с Махо-
садхой, и, не смея обратиться к нему прямо, стал сетовать громко, так,
чтобы тот услышал:

«Как неудачник, в смоковнице сока искавший напрасно,
Так же мы тщетно в отчаянье выхода ищем.
Как не сумевшие сока из древа добыть шерстяного,
Так же мы тщетно в отчаянье выхода ищем.
Словно в безводной пустыне слоны, мы в осаде томимся.
Вижу: ничтожные люди, невежды меня окружают.
Сердце упало, во рту у меня пересохло,
Как обожженного зной, так палит меня страх.
В горне пылает огонь, а снаружи не видно —
Так мое сердце горит, но не видит никто!»

Услышав это, мудрец подумал: «Царь в самом деле мучается, если я
его не утешу, сердце у него может разорваться и он умрет». И он утешил
его. Тогда, царя Ведеху столь удрученным видя, Махосадха премудрый
такое слово молвил:

«Не бойся, махараджа, не бойся, полководец,
Спасу тебя, как Месяц из пасти злого Раху.
Не бойся, махараджа, не бойся, полководец,
Спасу тебя, как Солнце из пасти злого Раху.

" Не бойся, махараджа, не бойся, полководец,
Спасу тебя, как будто слона из топи вязкой.
Не бойся, махараджа, не бойся полководец,
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Спасу тебя, как змея, плененного в корзине.
Не бойся, махараджа, не бойся, полководец,
Спасу тебя, как рыбу, попавшуюся в сети.
Не бойся, махараджа, не бойся, полководец,
Спасу тебя и войско, коней и колесницы.
Не бойся, махараджа, не бойся, полководец,
Прочь, как воронью стаю, я отгоню панчалов.
На что годится мудрость, к чему тебе советник,
Когда от этих бедствий тебя он не избавит?»

Царя эта речь успокоила — он понял, что спасен. И всех ободрил
Бодхисаттва голосом, подобным рыку льва. Сенака спросил его: «Каким
путем ты выведешь нас отсюда, о пандит?» — «Украшенным подземным
ходом. Будьте наготове», — отвечал тот и отдал приказ воинам:

«Идите, люди, открывайте выход тайный.
Ведеха с приближенными пройдет подземным ходом».

Воины открыли двери в подземный ход, который сверкал, словно бо-
жественный чертог. Услышав приказание, повиновались слуги мудреца,
открыли двери с хитрыми приводами. Они доложили о том Махосадхе, и
он сказал царю: «Пора, государь! Спустись с террасы!» Царь сошел с тер-
расы, а Сенака тем временем снял головной убор и развязал свой пояс.
Махосадха спросил, зачем он это делает, и он ответил: «О мудрый, когда
лезешь в подземный ход, надо подобрать одежду». Тот сказал: «Не ду-
май, Сенака, что тебе придется ползти на четвереньках. Если захочешь,
можешь ехать на слоне, — ход просторный, в восемнадцать локтей высо-
той, с широкими дверями. Ты можешь нарядиться, как тебе угодно, и ше-
ствовать впереди царя». И Махосадха послал Сенаку вперед, царь пошел
следом, а сам мудрец замыкал шествие, торопя тех, кто мешкал, разгля-
дывая украшения подземного хода. Там приготовлено было в достатке
яств и напитков, и люди ели и пили по дороге и рассматривали картины
на стенах и прочее, а Махосадха шел сзади, увещевая царя не медлить,
когда тот останавливался, пораженный красотами подземного хода, по-
добного божественному чертогу.

Заслышав их приближение, воины Махосадхи вывели им навстречу
мать, супругу, сына и дочь Брахмадатты. При виде царя Ведехи и му-
дреца, шествующих по подземелью, те перепугались до смерти. «Нет
сомненья, мы — в руках врагов! — вскричали они. — Так это воины
Махосадхи пришли за нами!»

А царь Чулани был настороже. Чтобы предотвратить бегство Ведехи,
он стал в гавьюте от Ганги. И он услышал возгласы в ночи — ему пока-
залось, что он слышит голос царицы Нанды. Он хотел сказать об этом
свите, но побоялся, не высмеяли бы его, ибо откуда было взяться здесь
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царице Нанде? А Махосадха в это самое время возвел царевну Панчала-
чанди на возвышение из сложенных в кучу драгоценностей и совершил
над нею обряд обручения. «Махараджа, — сказал он, — та, ради кото-
рой ты пришел сюда, отныне да станет твоей главной супругой!»

Триста кораблей подвели к берегу, и царь, выйдя из подземелья,
взошел на украшенное судно, а за ним ввели четверых царственных
пленников.

Из подземного хода выйдя,
взошел на корабль Ведеха,

И царя своего в ту пору
Махосадха так наставил:

«Это — тесть твой теперь 9 0 , это — теща,
чти ее ты как мать родную.

Ее сына Панчалачанду
береги отныне как брата.

А Панчалачанди-царевна,
что была тебе так желанна,

Ныне стала тебе супругой,
ты люби ее, полководец!»

«Хорошо», — согласился царь. А о царице-матери Великий ничего не
сказал, ибо она была уже старицей. Все это Бодхисаттва говорил, стоя
на берегу. Царю же, избегнувшему великой опасности, не терпелось
отплыть, и он молвил: «Сын мой, почему ты все еще там? Взойди скорее
на корабль, что ты стоишь на берегу? Теперь, когда мы спасены, немедля
в путь, Махосадха!» Махосадха отвечал ему: «Государь, мне с тобой
отправляться не нужно», — и он воскликнул: «Не дело, махараджа, мне,
военачальнику, оставив войско, самого себя спасать! О полководец, тот
отряд, что во дворце остался, я выведу, и Брахмадатта мне не помешает.
Из наших воинов, — продолжал мудрец, — теперь кто спит после тягот
пути, кто ест и пьет, не ведая, что мы уходим, а некоторых совсем изну-
рила работа за эти четыре месяца. Много людей мне помогало, и никого
из них я не могу бросить на произвол судьбы. Я вернусь и выведу все
твое войско, и Брахмадатта не сможет мне помешать. А ты, махараджа,
не медли. Тебе нигде не будет задержки — я позаботился о подставах на
дороге, и ты, меняя уставших слонов и коней, скоро достигнешь Мит-
хилы». Тогда царь спросил: «Как против большого войска выстоишь ты

90 Тестем здесь назван младший брат невесты царя Ведехи, то есть его буду-
щий шурин. По древнеиндийским обычаям, он в отсутствие тестя (царя Чулани)
как бы замещал его.
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с малым? Сильный слабого наверно победит, о мудрый!» На это Бодхи-
саттва отвечал: «С малым войском советник осилит совета лишенные
рати. Царь и многих царей побеждает, как тьму восходящее солнце».
Молвив это, Великий простился с царем и напутствовал его: «Ступайте!»

Царь, понимая, что это мудрец вырвал его из рук врага, что с его
только помощью обрел он царевну и благодаря ему исполнилось же-
лание его сердца, обратился к Сенаке и так восхвалил достоинства
Бодхисаттвы:

«Великое счастье, о Сенака,
дарует общение с мудрым!

Как птиц, в тесной клетке томящихся,
как рыбу, попавшую в сети,

Так ныне Махосадха вызволил,
исторг нас из вражьего плена».

Сенака ответил на это тоже хвалою:
«Вот так и всегда, махараджа,

нам мудрые счастье приносят!
Как птиц, в тесной клетке томящихся,

как рыбу, попавшую в сети,
Так ныне Махосадха вызволил,

исторг нас из вражьего плена».
Царь Ведеха, не медля более, переправился через реку и на расстоя-

нии йоджаны оттуда он достиг укрепления, которое построил для него
Махосадха. Люди мудреца дали там путникам слонов и коней и снабдили
их провиантом. Царь оставил здесь уставших слонов и коней, взял све-
жих и направился со свитой к следующему укреплению. Так за сутки
они покрыли сто йоджан и уже на другой день прибыли в Митхилу.

А Махосадха тем временем вернулся к дверям подземного хода. Он
снял с себя меч и закопал его у входа в песке, а сам подземным ходом
возвратился в город. Там он совершил омовение в благовонной воде, вку-
сил изысканных яств и возлег на свое роскошное ложе, утешенный тем,
что заветные желания его исполнились.

Когда ночь миновала, царь Чулани отдал приказ своему войску дви-
нуться на город.

Осажденных сторожил всю ночь могучий Чуланйя.
На рассвете к Упакари 91 он приблизился с войсками.
На слоне шестидесятилетнем мощном восседая,
Чуланйя к воинам воззвал, Панчалы царь могучий.

91 Город, построенный Махосадхой.
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В блещущих доспехах драгоценных и с мечом в деснице,
К полчищам своим несметным полководец обратился.
И такая предстала очам картина:
И бойцы на слонах, и погонщики двигались, и колесницы.
Наступали на город искусные лучники, храбрые воины,
строем.

И царь повелел взять Ведеху живьем. Он произнес: «Пошлите мощ-
ных вы слонов шестидесятилетних

Сровнять с землею город, что Ведехою воздвигнут,
Пусть тучами летят стремительные стрелы-птицы,
Без промаха разящие, ломающие кости.
Герои смело пусть идут в блистающих доспехах,
Готовые слону противостать без страха в битве.
Пусть всюду блещут смазанные маслом копья,
Как сотни ясных звезд, мерцающих в ночи на небе.
Когда, вооруженные, одетые в доспехи,
Такие воины пойдут в строю на приступ,
Куда царю Ведехе деться, если он не птица?
Вот тридцать девять тысяч воинов отборных,
Могучей рати цвет — я равных им в бою не знаю!
Слоны шестидесяти лет, матерые, большие,
Богато убраны, несут царевичей на спинах.
Одеты в золото, в доспехах ярких, драгоценных,
Как в Нандане сыны богов, те на слонах блистают.
На поясах багряных в гладких ножнах золоченых
Поблескивают, смазанные, цвета сома-рыбы,

Мечи могучих воинов, отточенные остро,
Из превосходной стали и сработанные ладно, —
В руках, умеющих разить и отражать удары,
Они сверкают, словно молнии меж туч на небе.
Бойцы, мечом владеющие и щитом отменно,
Под сению знамен слонов ведущие в сраженье,
Когда подступят отовсюду, где тогда спасешься?
Не вижу, в Митхилу каким путем уйти ты сможешь!»

Так Чулани грозил Ведехе, уверенный, что тот уже в его руках.
Погоняя своего слона алмазным стрекалом, он взывал к войску: «Хва-
тайте, бейте, разите!» — и, словно потоп, подступили его рати к городу
Упакари. Но в это же время соглядатаи Великого, готовые ко всему,
незаметно окружили его.

Махосадха же восстал тогда со своего благого ложа, привел себя в
порядок и после утренней трапезы облачился в богатый наряд. Он надел
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бенаресское платье в сто тысяч каршапан ценою, накинул красный плащ
на плечо, обулся в золотые сандалии; в руки он взял жезл, украшенный
семью драгоценными камнями. В сопровождении нарядных служанок,
подобных небесным девам, — они овевали его опахалами из хвостов
яков, — Махосадха вышел на украшенную террасу, открыл окно и на
виду у царя Чулани принялся расхаживать по террасе взад и вперед,
величавый, как Шакра, владыка богов.

Царь Чулани, видя это великолепие, потерял голову. «Надо его не-
медля взять в плен», — решил он и еще быстрее погнал своего слона.
«Он спешит сюда, уверенный в том, что сейчас возьмет в плен Ведеху, —
подумал мудрец. — Он не знает, что наш царь уже ушел отсюда, и семью
его с собою увел. Я ему явлю свой лик, подобный златому зерцалу,
и буду с ним говорить». И, стоя у окна, он обратился к царю и молвил
медоточивым голосом: «Зачем с такой поспешностью слона ты гонишь?
Вид у тебя довольный и в успехе ты уверен. Так опусти же лук и спрячь
в колчан стрелу». Слыша такие слова, царь подумал: «Сын простолюдина
надо мной издевается. Ну погоди же, ты не знаешь, что я сделаю с тобой
сегодня!» И он сказал с угрозой: «Радостен лик твой, с улыбкою слово ты
молвишь. Знай, ты красуешься в смертный свой час предо мною!»

А пока они разговаривали, все огромное войско Чулани узрело вели-
чие Бодхисаттвы. «Наш царь беседует с пандитом Махосадхой, послу-
шаем, о чем они говорят», — и воины стали тесниться ближе к царю.
Мудрец между тем так отвечал ему: «Я — мудрый Махосадха, ты меня
не знаешь. Я не позволю тебе убить меня. Замысел твой провалился,
и вышло не то, что задумали вы с Кеваттой, а как раз то, о чем вы гово-
рили, но исполнять не собирались. Твои напрасны громы, царь, твой
замысел разрушен, кшатрий! Тебе уж не догнать Ведеху, как скакуна
тяжелой кляче. За Гангу он уплыл со свитою вчера. Как ворону царя
гусей, тебе схватить его невмочь». И еще произнес мудрец, подобный
бесстрашному льву:

«Шакалы, в сумерках ночных увидев кимшуки цветы,
За клочья мяса их приняв, теснятся стаей, подлецы.
Но минет ночь, настанет день, и в свете солнечных лучей
Цветы увидят и поймут свою ошибку подлецы.
Так ты, Ведеху осадив, ошибку наконец поймешь
И, злясь, от города уйдешь ни с чем, как от цветов шакал».

Царь, услышав эту бесстрашную речь, подумал: «Сын старейшины
так дерзок в своих речах. Значит, Ведеха бежал, в том нет сомнения».
Гневу его не было границ. «Когда-то из-за этого сына простолюдина я
остался нагишом, — подумал он. — Теперь он помог бежать моему вра-
гу, который уже был в моих руках! Поистине, он сделал мне столько зла,
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что теперь — дай только срок — я заставлю его расплатиться за двоих!»
И он отдал такие распоряжения:

«Ему отрубите и руки, и ноги,
отрежьте и уши, и нос,

Злодею, что дерзко из рук моих вырвал
Ведеху, врага моего!

С костей его срежьте вы мясо, поджарьте,
на вертел потом нанизав

Злодея, что дерзко из рук моих вырвал
Ведеху, врага моего!

Как шкуру, с быка ободрав,
расстилают потом на земле,

Как льва или тигра на колышки
шкуру натянут, когда обдерут,

Так кожу, с него ободрав, расстелите!
Проткну многократно копьем

Злодея, что дерзко из рук моих вырвал
Ведеху, врага моего!»

Услышав это, Великий улыбнулся. «Брахмадатта не знает, — поду-
мал он про себя, — что его царицу и всю его семью я отправил в Мит-
хилу. А ведь в порыве ярости он может пронзить меня стрелою, может
сделать все, что взбредет ему на ум. Поражу его горестной вестью —
пусть поникнет он на своем слоне, снедаемый сердечной мукой». И он
произнес:

«Когда отрубишь руки мне и ноги, уши, нос отрежешь —
Ведеха то же сделает с Панчалачандой.
Когда отрубишь руки мне и ноги, уши, нос отрежешь —
Ведеха то же сделает с Панчалачанди.
Когда отрубишь руки мне и ноги, уши, нос отрежешь —
Ведеха то же сделает с царицей Нандой.
Когда отрубишь руки мне и ноги, уши, нос отрежешь —
Ведеха то же сделает с твоей семьею.
Когда с костей мне срежешь мясо и на вертеле поджаришь,
Ведеха то же сделает с твоей семьею.
Когда с меня сдерешь ты кожу и копьем истычешь,
Ведеха то же сделает с твоей семьею —
Так мы с Ведехою давно договорились.
Как щит, из сотни кож сработанный искусно,
Разящих стрел удар надежно отражает,
Так от Ведехи отвратил я все несчастья,
Как стрелы — щит, твои, о царь, отбил я козни».
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Царь, услышав речи Махосадхи, подумал: «О чем это толкует сын
простолюдина? Как это может быть, чтобы Ведеха поступил с моей семь-
ей, как я с ним поступлю? Он не знает, что семья моя сейчас под охраной
в надежном месте, и в страхе болтает вздор, чтобы оттянуть час рас-
платы. Я не верю тому, что он говорит». Махосадха догадался, о чем он
думает, и сказал: «Пойди взгляни, о махараджа, в тереме твоем пустом
нет ни жены, ни матери и ни детей твоих, о кшатрий. Подземным ходом
увели давно их в плен к Ведехе».

«Мудрец говорит так уверенно, — подумал царь. — А ведь ночью
мне и впрямь послышался близ Ганги голос царицы Панды. Великой муд-
рости этот человек. Быть может, он и правду говорит». Горесть овладела
им, но он сдержался. Не подавая виду, он призвал к себе одного из совет-
ников и послал его проверить сказанное мудрецом: «Ступай в мой терем
и разведай, он правду молвил или ложь».

Посланец отправился с отрядом в столицу панчалов. Когда он отво-
рил двери внутренних покоев дворца и вошел туда, он обнаружил часо-
вых, связанных по рукам и по ногам, с кляпами во рту, подвешенных
на крюки в стенах, а с ними горбунов, карликов и всякую другую челядь.
И он увидел, что посуда перебита и разбросана по полу, двери в сокро-
вищницу взломаны и она разграблена вчистую, а двери в опочивальню
тоже отворены и по ней гуляют вороны, залетевшие в раскрытые окна,
словно это была покинутая жителями деревня или кладбище. Найдя чер-
тог в таком плачевном виде, советник вернулся к царю и доложил: «Все
так, о махараджа, как Махосадха сказал: твой терем пуст, деревне бро-
шенной подобен, населенной вороньем».

Царь содрогнулся, сраженный горем, когда узнал, что его родные
исчезли. «Эту беду принес мне сын старейшины!» — подумал он, и злоба
охватила его, какая овладевает змеей, которую ударили палкой. Видя
это по лицу его, Бодхисаттва подумал: «Этот царь избалован славой.
Гордость воина может заговорить в нем, и во власти гнева он способен,
забыв о родных, нанести мне удар. Напомню ему, как красива царица
Нанда, опишу ее так, словно он и не видел ее раньше. Тогда он осознает,
что, убив меня, навсегда потеряет это сокровище, и он пощадит меня из
любви к жене». Ради безопасности оставаясь на террасе, Махосадха
явил из-под красного плаща златые персты свои и, указывая тот путь,
которым ушла царица, так молвил, описывая ее красоту:

«Туда она ушла, о махараджа, та красавица,
Чей строен стан, чей голос будто песня лебедя звучит.
Туда уведена, о махараджа, та красавица
Со смуглою кожею, нарядная, одетая в шелка.
На платье — камни драгоценные и золото,
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Уста — цветы, голубки очи, лаком крашена стопа.
У благородной кудри вьются, темные и длинные,
Лиане или жертвенному алтарю подобен стан,
У благородной, как у лани, взор — как пламя зимнее,
Она — река, струящаяся между скал и тростников,
Не высока и не низка, густые в меру волосы,
Все у нее прекрасно — бедра, грудь, как тймбару плоды».

Так Махосадха описывал ее красоту, и царю показалось, что он нико-
гда раньше ее не видел. И великая любовь пробудилась в нем. То пробуж-
дение любви узрел Великий и произнес: «Значит, рад ты будешь смерти
Нанды, о счастливый. Вместе с Нандой я отправлюсь в царство Ямы!»

Великий восхвалял Нанду, а не кого-то другого вот почему: никто
не бывает супругу дороже любимой жены. Махосадха помнил и о мате-
ри, и о сыне, и о дочери, но восхвалял он жену. Если бы он восхвалил
мать, царь подумал бы, что это лишь из почтения к ее возрасту, но когда
мудрый Махосадха сладкогласно воспел красоту Нанды, она словно воо-
чию предстала пред царем. «Никто, кроме Махосадхи, не вернет мне
мою супругу», — подумал царь, и грусть охватила его. Великий сказал
ему: «Не печалься, махараджа. Вернутся к тебе и твоя государыня, и сын
твой, и мать. Одно условие тому — отпусти меня с миром. Утешься,
о властитель». Так он утешил царя.

А царь думал: «Я так предусмотрителен был, заботясь об охране мо-
его города, а этот городок Упакари я окружил огромным войском, и все
же мудрец ухитрился похитить из бдительно охраняемого дворца мою
царицу, и сына, и мать и передать их Ведехе! Пока мы этот городок осаж-
дали, он сумел вывести отсюда Ведеху с войском, слонами и конями так,
что никто из нас об этом не проведал. Владеет ли он волшебством или
как-то иначе умеет отводить глаза людям?» И он спросил: «Или ты вол-
шебству научился? Как ты ловко глаза мне отвел, как из рук моих выр-
вал Ведеху, врага моего?» На это Великий отвечал: «Я ведаю науку вол-
шебства, махараджа. Мудрые, что постигли ее, вызволяют себя и других
из беды в трудный час». И он произнес: «Волшебство, о махараджа, изу-
чают мудрецы, и себя всегда сумеют люди мудрые спасти. Молодцы мне
верно служат, что пробить умеют ход, — в Митхилу ушел Ведеха ими
созданным путем».

Царь, выслушав эти слова, не мог не догадаться, что беглецы ушли
через подземный ход. «Что это за ход?» — подумал он; ему захотелось
его увидеть. Махосадха угадал его желание и, готовый его исполнить,
пригласил царя: «Пойди взгляни, о махараджа, на подземный этот ход.
Просторный, светлый, он построен столь искусно, что им пройдут и пе-
шие, и кони, и слоны, и колесницы. Взгляни же сам на этот ход, махарад-
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жа. Моею мудростью он задуман, светел, будто Луна и Солнце восходят
в нем, украшен, с восьмьюдесятью большими и шестьюдесятью четырь-
мя малыми дверями, со ста одной опочивальней и многими сотнями ма-
лых комнат. Ступай со мною и мирно вместе с войском войди в город
Упакари, государь».

Он приказал открыть ворота, и Брахмадатта вошел в город со ста
одним царем в свите. Махосадха спустился с террасы, приветствовал
царя панчалов и со всей свитой повел его в подземный ход. Когда царь
увидел этот подземный ход, великолепием подобный граду богов, он
произнес, восхваляя Бодхисаттву: «Немалая же выгода Ведехе таких,
как ты, Махосадха, великих мудрецов иметь в дому!» Тут Махосадха
показал ему сто одну опочивальню и двери, которые все открывались
и закрывались, когда открывалась или закрывалась одна. Осматривая
подземный ход, царь шел впереди, за ним шел мудрец, а следом вошло
туда и войско. Когда мудрец увидел, что царь вышел наружу, он нажал
на рукоять и закрыл выход, не давая выйти остальным. И тут же
восемьдесят больших дверей и шестьдесят четыре малых, и двери ста
одной опочивальни, и двери сотен малых комнат — все закрылись
разом, и везде стало темно, как в нездешнем мире. И все многочис-
ленное войско объял страх.

А Великий вынул из песка меч, закопанный им накануне, когда он
входил в подземный ход. Он прянул на восемнадцать локтей ввысь от
земли, опустившись же, схватил царя за руку и, грозя ему мечом, вскри-
чал: «Кто властвует над всею Джамбудвипой? Кому принадлежит
власть?» Испуганный, тот отвечал: «Тебе, о мудрый! Пощади меня!» —
«Не бойся, махараджа, — сказал тогда Махосадха. — Не для того я
поднял меч, чтобы убить тебя, а затем, чтобы ты увидел мою мудрость».
Он отдал меч царю и сказал: «Если ты хочешь убить меня, махараджа,
убей сейчас этим мечом; если хочешь пощадить, пощади». — «О мудрый,
я обещаю тебе пощаду, не тревожься». Царь взял меч, и они заключили
честно дружеский союз.

«О пандит, — сказал Бодхисаттве Брахмадатта, — наделенный такой
мудростью, почему ты не захватишь власть в царстве?» — «Махараджа,
если бы я захотел, я сегодня же овладел бы царствами всей Джамбудви-
пы, умертвив их царей, но целью мудреца не может быть захват чужого
имения ценою убийства». — «О мудрый, множество людей томится под
землей в заточении и не может выбраться наружу. Открой двери подзем-
ного хода и верни эти толпы к жизни». Он открыл двери, и весь подзем-
ный ход озарился ярким светом. Ободренные, все цари со своими вой-
сками вышли наружу. И они явились пред мудрецом, который вместе
с царем Брахмадаттой ожидал их в большом зале.
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Цари сказали: «О мудрый, ты даровал нам жизнь. Если бы двери
подземного хода еще немного оставались запертыми, мы все бы там
умерли». — «Не только ныне, о махараджи, но и раньше приходилось
мне спасать ваши жизни». — «Когда же, о мудрый?» — «Вспомните,
когда были завоеваны все царства Джамбудвипы, кроме нашего, вы
прибыли в город Уттарапанчалу и собрались в парке, чтобы отпраздно-
вать победу. Было ли так?» — «Было, о мудрый». — «Тогда сей царь
вместе с Кеваттой замыслил злое дело — он отравил вино и яства, что-
бы погубить вас. Проведав об этом, я послал к вам своих людей, дабы
не погибли вы злою смертью, они побили посуду и спасли ваши жизни,
сорвав этот замысел».

Смутившись духом, цари обратились к Чулани и вопросили: «Правда
ли это, о махараджа?» — «Да, по совету Кеватты я поступил так. Мудрец
сказал правду». Тут все бросились благодарить Махосадху: «О мудрый,
ты был нашим спасителем, это твоею заботой мы избежали смерти!»
И все они почтили Бодхисаттву богатыми дарами.

Мудрец обратился к Брахмадатте и молвил: «Не печалься, махарад-
жа. Вина твоя в том, что ты избрал себе порочного друга. Проси проще-
ния у царей». Брахмадатта сказал: «Я поступил так, вняв совету дурного
человека. Это — моя вина, простите меня. Я никогда так больше не по-
ступлю». Они простили его, сами повинились, в чем было, друг перед
другом и пришли в доброе согласие. Царь повелел доставить многие
яства, и благовония, и цветы, и прочее, и семь дней они пировали и весе-
лились в подземном ходе.

Затем они вернулись в город Уттарапанчалу и воздали там великие
почести Махосадхе. И царь Брахмадатта в окружении ста одного вас-
сального царя воссел на большом троне. Желая удержать мудреца при
своем дворе, он сказал ему: «Богатство и почет и жалованья вдвое — все
дам тебе: ешь, пей и веселись. К Ведехе ты не возвращайся — что тебе
он даст?» Но мудрец отклонил его предложение, молвив: «Кто ради де-
нег, махараджа, покинет господина, И на себя, и на другого равно позор
накличет. Пока живу, Ведехе одному слугою буду. Кто ради денег, маха-
раджа, покинет господина, И на себя, и на другого равно позор накличет.
Пока живет Ведеха, я живу в его владеньях».

Тогда царь ему сказал: «Но обещай хотя бы, о мудрый, что, когда твой
царь вознесется в мир богов, ты придешь ко мне». — «Если буду жив,
приду, махараджа». И царь семь дней принимал его с великим почетом,
а когда настало время расставаться, он предложил ему богатые дары:

«Тысячу монет тебе даю
и восемьдесят сёл в Кашийском царстве

И еще четыреста рабынь даю тебе,
даю еще сто жен.
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Войско все свое возьми с собою
и ступай, Махосадха, счастливо!»

Тот отвечал царю: «Ты не тревожься о своей семье, махараджа.
Когда мой царь уходил отсюда, я наставил его, чтобы он чтил царицу
Нанду, как родную мать, чтобы любил Панчалананду, как брата, а твою
дочь я отдал ему в жены, совершив торжественный обряд обручения.
Твою мать, жену и сына я скоро верну тебе». — «Хорошо, о мудрый», —
молвил царь и попросил его отвезти дочери приданое: рабынь и рабов,
платья и украшения, золото червонное и цветное, богато убранных сло-
нов, коней и колесницы и многое другое. «Передай ей это», — сказал он
Махосадхе, а затем распорядился и о войске: «Пусть слонов и коней им
дадут еще вдвое, колесничих и пеших накормят, напоят в дорогу». С тем
он и отпустил мудреца, напутствовав его: «С конями, колесницами, сло-
нами и пехотой ступай, о мудрый, в Митхиле тебя Ведеха встретит».

Так с почетом проводил он мудреца, и его цари — все сто один —
воздали почести Махосадхе и богато одарили его. И люди мудреца, не-
когда к ним подосланные, теперь присоединились к его многочисленной
свите, и с нею он пустился в путь. Еще в пути он разослал своих людей
собирать подать с тех деревень, что подарил ему царь Чулани. И вскоре
он достиг царства Ведехи.

А Сенака расставил караулы по дорогам от границ — уведомить его
вовремя, если вторгнется царь Чулани или кто-нибудь другой. Карауль-
ный за три йоджаны увидел приближение Великого и примчался в сто-
лицу с вестью: «Пандит приближается сюда с большою свитой!» А царь,
выглянув в окно с террасы, увидел огромное войско и испугался: «УМа-
хосадхи войска мало, неужели это наступает Чулани?»

И он вопросил: «Слоны и кони, колесницы и пехота видятся вдали.
Большое войско грозно наступает, что скажете об этом, мудрецы?»
Сенака объяснил ему: «Явилась радость нам великая, о махараджа, —
Махосадха явился и привел он войско!» Царь возразил: «У мудреца вой-
ска было мало, Сенака, а тут, гляди, сколько пришло!» — «Махараджа,
должно быть, царь Чулани, довольный им, в знак милости своей дал ему
такую свиту». Тогда царь послал по городу глашатаев, объявить с бара-
банным боем, чтобы улицы были украшены в честь возвращения мудре-
ца. Горожане исполнили это повеление, и мудрец с почетом вступил в
город и явился во дворец. Он приветствовал царя, а тот поднялся с трона
и обнял его. Воссев опять на троне, он милостиво заговорил с ним и спро-
сил: «Как четверо, что с кладбища ушли, оставив призрак, в Кампилии
тебя оставив, мы сюда вернулись. Но как же спасся ты? В каком, скажи,
обличье, какой уловкою, каким чудесным средством?» Великий ответил:
«Я цель свою, Ведеха, цели вражьей противопоставил и замысел свой —
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замыслу врага. Как океан объемлет Джамбудвипу, так хитростью со всех
сторон врага я обошел!»

Царь рад был слышать это. А Махосадха рассказал ему о дарах, кото-
рые он получил от царя Чулани:

«Тысячу монет он дал мне,
также восемьдесят сел в Кашийском царстве

И еще четыреста рабынь мне даровал,
отдал еще сто жен.

Войско наше все он отпустил со мной,
и я вернулся к вам счастливо».

Тогда царь, необычайно довольный и радостный, вдохновенно вос-
хвалил достоинства Великого:

«Великое счастье, о Сенака,
дарует общение с мудрым!

Как птиц, в тесной клетке томящихся,
как рыбу, попавшую в сети.

Так всех нас Махосадха вызволил,
исторг нас из вражьего плена».

Он велел объявить по городу под бой барабанов: «Пусть будет
праздник семь дней и всяк, кто мне предан, да окажет почести мудрецу!
Пусть звучат литавры, лютни, тамбурины, трубы пусть магадхские
поют и барабаны бьют!» А горожане и сельские жители и сами стреми-
лись воздать почести мудрецу. Услышав об этом повелении, они пови-
новались с необычайным рвением.

И матери семейств, и девы юные.
и брахманки, и куртизанки

Для мудреца и яства, и напитки
принесли с охотой.

Погонщики слонов, и стражники,
и колесничие, и пехотинцы

Для мудреца и яства, и напитки
принесли с охотой.

И жители селений, дальних и окрестных,
в городе сойдясь на праздник,

Для мудреца и яства, и напитки
принесли с охотой.

Сошлись приветствовать его
тогда ликующие толпы.

Платками в воздухе махая
и хвалу тысячекратно возглашая.

На исходе торжества Махосадха, придя к царю, сказал: «Махараджа,
мать, жену и сына царя Чулани нужно поскорее отослать обратно».—
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«Хорошо, сын мой, отошли». И мудрец воздал тем троим подобающие
почести и почтил как гостеприимный хозяин их войско, которое пришло
с ними. После этого он отправил царскую семью со свитою обратно в
сопровождении своих людей. И сто жен, и четыреста рабынь, которых
даровал ему царь Брахмадатта, он послал обратно с царицей Нандой, как
и чужое войско.

Когда со всею огромной свитой они достигли города Уттарапанчалы,
царь Брахмадатта спросил свою мать: «Хорошо ли обращался с вами
царь Ведеха. матушка?» — «О чем ты говоришь, сын мой? Он оказывал
мне почести, словно некоему божеству». И она рассказала, что с цари-
цей Нандой он обращался как с матерью, а с Панчалачандой — как
с младшим братом. Царь был рад услышать это и послал Ведехе бога-
тые дары. И с тех пор оба жили в дружбе и добром согласии.

Панчалачанди мила была и дорога царю Ведехе, и на второй год она
родила ему сына. Когда ему пошел десятый год, царь Ведеха скончался.
Бодхисаттва, возведя наследника на трон, просил соизволения отбыть
к царю Чулани, его деду. «О мудрый,— воззвал в ответ сын Ведехи,—
не покидай меня, я еще слишком молод. Будь мне вместо отца». И Пан-
чалачанди сказала: «О мудрый, если ты покинешь нас, кто нас защитит?
Не уходи!» Но он ответил: «Я обещал царю и не могу нарушить слово».
И он отбыл, взяв с собою слуг, под причитанья несчетных толп народа.

Когда царь услышал, что мудрец направляется в Уттарапанчалу, он
вышел его встретить и с великой пышностью ввел его в город. Он отвел
ему большой чертог и в придачу к восьмидесяти селениям, пожалован-
ным раньше, даровал другие. И Махосадха стал ему служить.

В то время при дворце кормилась некая отшельница. Звали ее Бхе-
ри. Это была мудрая и ученая женщина, но с Великим она не встреча-
лась — только слышала, что есть у царя на службе пандит Махосадха.
А царица Нанда затаила зло на Бодхисаттву с той поры, как он ее похи-
тил и разлучил с возлюбленным супругом, отчего, как она считала,
пострадала ее честь. Она призвала пять своих наперсниц и поручила
им: «Присматривайте за Махосадхой, ищите у него какой-нибудь порок,
чтобы подорвать доверие к нему царя». И они стали следить за ним,
выполняя ее поручение.

Случилось так, что та отшельница шла из- дворца от трапезы и во
дворе ей повстречался Бодхисаттва, направлявшийся на службу к царю.
Он задержался, приветствуя ее, она же подумала: «Это и есть тот самый
пандит! Проверю-ка, так ли он мудр, как говорят». И она сделала рукою
знак — раскрыла ладонь, глядя ему в глаза. Немой вопрос ее означал:
хорошо ли обходится с ним вдарь, призвавший его к себе из другой стра-
ны. Бодхисаттва понял, о чем она спрашивает, и сжал в ответ кулак.
Этим он хотел сказать: «Госпожа, я принлл приглашение царя, который
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взял перед тем с меня слово, но теперь он зажал в кулаке свою щед-
рость». И она поняла его и провела рукой по голове, что означало: «Если
ты недоволен, пандит, отчего бы тебе не уйти, как я, в отшельники?»
Великий погладил себя по животу, тем отвечая: «Госпожа, много людей
кормится при мне, а потому нельзя мне стать отшельником». После
этого немого разговора она отправилась к себе домой, а Бодхисаттва,
простившись с нею, вошел во дворец.

Наперсницы Нанды-царицы видели все это из окна. Они пошли
к царю и сказали: «Государь, Махосадха с отшельницей Бхери замыс-
лили против тебя недоброе — они хотят отнять у тебя царство». Так они
попытались посеять недоверие между царем и мудрецом. «Что вы виде-
ли, — спросил царь, — что слышали?» — «Махараджа, идя от трапезы.
Бхери повстречала Махосадху и показала ему раскрытую ладонь, будто
спрашивала, почему бы ему не прихлопнуть царя, как бьют снопы на
току, и не захватить царство. А Махосадха сжал руку в кулак, будто
схватился за меч, — мол, через несколько дней он отрубит тебе голову
и заберет твое царство. Она провела рукой по голове — так и сделай,
отруби ему голову, — а он показал себе на живот — разрублю, мол, его
пополам. Берегись, махараджа! Махосадху нужно казнить!»

Царь подумал: «Не могу я так просто поверить, что мудрец зло-
умышляет против меня. Не может этого быть. Я допрошу отшельницу».
На другой день, во время трапезы, он подошел к ней и спросил: «Госпо-
жа, видела ли ты пандита Махосадху?» — «Да, махараджа, вчера, когда
вышла отсюда после трапезы». — «Был ли разговор между вами?» —
«Разговора-то не было. Но я много слышала о его мудрости и захотела
его испытать. Я ему подала знак рукой, вопрошая: протягивает ли царь
ему руку, благосклонен ли и щедр к нему? Он в ответ сжал руку в ку-
лак — мол, царь пригласил его, взяв с него слово, а теперь ничего не
дает ему. Я провела рукой по голове — спросила, почему бы ему не уда-
литься от мира, если он недоволен; он на это погладил себя по животу,
разумея, что ему нужно кормить много ртов и в отшельники идти он не
может». — «Так что же, мудр Махосадха?» — «Да, махараджа. На всей
земле нет ему в мудрости равных».

Выслушав отшельницу, царь отпустил ее. Когда она ушла, явился
во дворец мудрец, и царь ему задал вопрос: «Виделся ли ты, о мудрый,
с отшельницей Бхери?» — «Да, махараджа, я ее видел вчера, когда она
вышла отсюда. Она меня стала расспрашивать знаками, и я знаками ей
отвечал». И он рассказал все точно так же, как и она. Царь в милости
своей в тот же день возвел его в сан полководца и передал все важные
дела в его ведение. И велика была власть мудреца, только власти самого
царя она уступала.

388



Повесть о большом подземном ходе (546)

И тогда он подумал: «Царь в единый миг вознес меня на вершину
могущества. Но цари совершают такое и тогда, когда намереваются погу-
бить человека. Испытаю-ка я, вправду ли он ко мне благосклонен. И не
кто иной, как мудрая отшельница Бхери поможет мне в этом, измыслив
подходящее средство». Взяв с собою венков, благовоний и прочего, он
пошел в ее дом, приветствовал ее с должным почтением и сказал:
«Госпожа, с той поры, как ты царю меня похвалила, он засыпал меня
дарами и доверил мне великую власть, но вот искренен он или нет, я не
знаю. Хорошо, если бы ты как-нибудь попыталась узнать его истинное
ко мне отношение». Она согласилась.

На другой день, когда она направлялась во дворец, пришел ей на ум
вопрос о Дакараккхе — водяном демоне. Но она подумала: «Не подобает
мне действовать хитростью, как соглядатаю. Найду лучше случай задать
царю вопрос прямо и постараюсь узнать, как он относится к мудрецу».
Она пришла во дворец и после трапезы села в собрании. Царь, привет-
ствовав ее, сел неподалеку. «Если царь не благоволит к мудрецу, — поду-
мала она, — нехорошо заставлять его высказать это на людях. Мне над-
лежит задать ему вопрос наедине». И она сказала: «Махараджа, я хочу
говорить с тобою с глазу на глаз». Царь отослал своих приближенных.
Тогда она сказала: «Я хочу задать тебе вопрос, махараджа». — «Спраши-
вай, госпожа. Я тебе отвечу, если смогу». И она прочитала первый стих
Вопроса о Дакараккхе:

«Если всемером на корабле
вы по опасному плывете морю,

И захватит демон ваш корабль,
и жертву требовать себе он станет,

То в каком порядке принесешь ты
жертвы, чтоб спастись от Дакараккхи?»

На это царь ответил откровенно, произнеся такой стих:
«Первою мать принесу,

а за нею — жену, третьим — брата,
Друга четвертым отдам,

пятым брахмана демону выдам,
Сам же отдамся шестым —

не отдам я Махосадху только».
Так отшельница убедилась в добром расположении царя к Махосад-

хе, но она не знала еще, какие он в нем ценит достоинства, и тогда она
придумала вот что: «Заговорю-ка я в многолюдном собрании о достоин-
ствах остальных, а царь скажет тогда об их пороках и отличит достоин-
ства мудреца, так что они заблистают перед всеми, как месяц на небе».

И однажды она собрала всех, кто обитал во внутренних покоях двор-
ца, и задала при них царю тот же вопрос, и он ответил ей, как и прежде.
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Тогда отшельница молвила: «Махараджа, ты сказал, что первой прине-
сешь в жертву мать. Но ведь велики достоинства матери, а твоя мать —
выше других и много для тебя сделала». И она восхвалила ее достоин-
ства в таких словах:

«Она тебя вскормила, доброй матерью она была.
Когда же Чхамбхин погубить хотел тебя, ее дитя,
Она тебя спасла от смерти, хитроумно подменив.
Ведь жизнь она тебе дала, во чреве выносив тебя, —
За что же мать свою ты Водяному Демону отдашь?»

А надо сказать, что мать Чулани, когда тот был еще маленьким, изме-
нила его отцу Махачулани с главным жрецом. Она отравила царя и воз-
вела на трон своего любовника, брахмана Чхамбхина, сделав его своим
мужем. Как-то раз мальчик попросил есть, и мать дала ему сладкой пато-
ки. Мухи стали одолевать его, и, чтобы избавиться от них, он дал патоке
частью стечь на пол. Мухи облепили патоку на полу, мальчик же доел
сладкое, вымыл руки, прополоскал рот и удалился. Это видел брахман,
и он подумал: «Если сейчас он сумел так хитро избавиться от мух, он
наверняка отнимет у меня царство, когда подрастет. Нужно немедля
убить его». Он сказал об этом царице Талате, и она отвечала: «Хорошо,
государь. Если ради тебя я умертвила мужа, неужели я пожалею этого
мальчишку? Но не нужно посвящать в это дело много людей, убьем его
тайно». Так она успокоила брахмана, а сама, хитроумная, придумала,
как спасти сына.

Она послала за своим поваром и сказала ему: «Друг мой, царевич
Чулани, мой сын, и твой сын, юный Дханусекха, родились в один день.
Брахман Чхамбхин хочет убить моего сына, помоги мне спасти его!» —
«Хорошо, государыня,— отвечал тот,— скажи, что я должен сделать». —
«Пусть мой сын часто бывает у тебя в доме. Оставляйте его ночевать
с собой вместе на кухне, чтобы не было потом подозрений. Выбери день,
навали на ложе кучу бараньих костей и в час, когда все отойдут ко сну,
подожги кухню, а сам имеете с обоими сыновьями, моим и своим, беги
в чужую страну, но так, чтобы никто не узнал. Сохрани жизнь моего
сына и не говори никому, что он царевич».

Повар обещал все исполнить, и она отдала ему свои драгоценности.
Он сделал все, как было сказано, и вместе с мальчиками бежал в царство
Мадра, в город Сагалу, где поступил на службу к царю — тот уволил
своего прежнего повара и взял этого на его место.

Оба мальчика часто приходили с ним во дворец. Однажды царь уви-
дел их и спросил, чьи они сыновья. «Это мои сыновья», — отвечал повар.
«Но они не похожи на братьев». — «У них разные матери, государь», —
сказал повар. Прошло еще некоторое время, и мальчики стали часто
играть во дворце с дочерью царя Мадры. Они подросли, и, проводя много
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времени вместе, Чулани и царевна полюбили друг друга. В зале для игр
царевич нередко заставлял царевну приносить ему мяч или кости; если
она отказывалась, он ее бил порою до слез. Однажды царь услышал, что
она плачет, и послал нянек узнать, кто повинен в этом. Царевна подума-
ла, что ее отец накажет Чулани, если она пожалуется, и из любви к нему
на расспросы отвечала, что ее никто не бил.

Но однажды царь сам увидел, как он ударил ее. Он подумал: «Этот
юноша не похож на повара. Он красив, статен и не ведает страха. Он не
может быть его сыном». С этих пор он стал изъявлять Чулани свое
благоволение. Няньки имели обычай приносить царевне еду в зал для
игр, и она угощала там сверстников, а те при этом становились перед
ней на колени. Один Чулани лишь протягивал за едой руку, не прекра-
щая игры. И это тоже заметил царь.

Однажды мяч Чулани подкатился под царское ложе. Мальчик из гор-
дости не стал склоняться перед ложем чужого царя и достал мячик пал-
кой. Когда царь такое увидел, он уверился окончательно, что перед ним
не сын повара. Он послал за поваром и спросил: «Чьи это сыновья?» —
«Мои, государь». — «Я сам знаю, кто из зимних — твой сын, а кто нет.
Скажи правду, иначе расстанешься с жизнью!» — вскричал царь и об-
нажил меч. Повар, испуганный до смерти, взмолился: «Государь, я отве-
чу тебе, только сохрани это в тайне!» Царь обещал ему это, и он, выгово-
рив себе прощение, рассказал, как все было, по правде. И царь торже-
ственно отдал дочь в жены царевичу Чулани.

А в городе Уттарапанчале в день их бегства разнеслась весть: «Повар
сгорел в своем доме вместе с сыном и царевичем Чулани!» Царица Тала-
та, услышав это, сказала брахману, что его желание исполнилось — все
трое сгорели на кухне. Тот был очень доволен, когда царица Талата пока-
зала ему обгоревшие бараньи кости и сказала, что это кости царевича
Чулани. Потом она их сожгла.

Теперь же царь Чулани так ответил отшельнице: «Госпожа, у моей
матери много достоинств, и я признаю, что она много для меня сделала,
но у меня все же достоинств больше». И он поведал о пороках своей
матери:

«В годы юные, бывало,
наряжалась слишком пышно,

И бывало, что дразнила
и привратников, и стражей,

К государям, нам враждебным,
письма слала своевольно —

Вот за эти-то пороки
мать отдам я Дакараккхе».
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«Пусть у матери своей, махараджа, ты находишь такие пороки,
но жена-то твоя — достойная женщина», — молвила отшельница и так
продолжала:

«Из женщин лучшая, сладкоречивая, она добра
И предана тебе она безмерно, льнет к тебе, как тень,
Безгневна, добродетельна, поистине умна —
За что жену свою ты Водяному Демону отдашь?»

Он же поведал о ее пороках:
«Красотой своей прельстив,

она ко злу меня склонила,
Сыновьям своим подарки

свыше меры вымогала.
Ей несметные богатства

я уже отдал, влюбленный,
И раскаялся жестоко

в необдуманных дареньях.
Вот жену за те пороки

и отдам я Дакараккхе».
Отшельница тогда сказала: «Ну пусть жена твоя так порочна, но

младший брат твой, царевич Тикхинамантин, сделал тебе много доброго.
Его-то ты за что отдашь?

Немало доброго он сделал для страны и для тебя,
Корысти чужд остался и с чужбины он тебя вернул,
Тикхинамантин, лучник несравненный, доблестный герой.
За что ж ты брата в жертву Водяному Демону отдашь?»

А Тикхинамантин родился, когда его мать уже стала женой брахма-
на. Когда он возмужал, брахман вложил ему в руку меч и повелел слу-
жить себе. Считая брахмана своим отцом, царевич повиновался. Но кто-
то из придворных раскрыл ему правду: что не сын он брахману и что
мать его, когда он еще был у нее во чреве, убила его отца и возвела этого
человека на трон. «Ты — сын царя Махачулани», — сказали ему. Гнев
охватил царевича, и он решил найти средство убить брахмана.

Однажды, когда он направлялся во дворец, он дал свой меч слуге,
а другому наказал затеять с первым ссору из-за этого меча у ворот дворца.
Услышав крики у ворот, царевич послал узнать, что там за шум, послан-
ный вернулся и сообщил, что двое слуг оспаривают друг у друга меч.
Брахман услыхал об этом и спросил, о каком мече идет речь. «О том, что
ты мне дал, — ответствовал царевич. — Разве он чужой?» — «Да что ты
говоришь, сын мой!» — «Если я пошлю за ним, ты его узнаешь?» — и
царевич велел подать меч. Когда меч принесли, царевич вытащил его из
ножен, подошел вплотную к брахману, словно для того, чтобы показать
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ему меч, и, молвив: «Взгляни!» — одним ударом снес ему голову, и она
упала к его ногам.

Тикхинамантин освятил дворец, украсил город, и его помазали на
царство. Тогда мать рассказала ему, что его брат Чулани живет в изгна-
нии в царстве Мадра. Он отправился туда с войском, привел брата домой
и отдал ему царство.

Но царь далее поведал о пороках:
«Он теперь и возгордился:

сколько, мол, добра я сделал,
И на власть я не польстился,

брата, мол, вернул с чужбины,
Я-де — лучник несравненный,

я — герой Тикхинамантин!
Госпожа, служить, как раньше,

мне уже он не желает!
За пороки эти брата

и отдам я Дакараккхе».
«Ну, пусть у брата твоего такие пороки, — сказала отшельница. —

Но Дханусекха Кумара тебе так предан и так много сделал для тебя», —
и она молвила так:

«Ты с Дханусекхой, государь, в один родился день,
Панчалы оба родом вы, соратники, друзья.
И в радости, и в горе он тебя не покидал,
Служить тебе готовый неустанно день и ночь.
За что ж ты друга Водяному Демону отдашь?»

Царь же рассказал о его пороках:
«Госпожа, всю жизнь терплю я

от его насмешек дерзких.
И не дале, как сегодня,

он посмел шутить со мною.
Стоит мне уединиться,

чтоб поговорить, с женою —•
Он является незваный

и вторгается в беседу.
Дай ему потачку только —

изведет своим бесстыдством.
За пороки эти друга

и отдам я Дакараккхе».
«Хорошо, пусть у этого такие пороки, — сказала отшельница, — но

жрец твой сделал тебе немало доброго.
Ученый, все приметы и знаменья знает хорошо.
Определяет время путешествий и толкует сны,
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И ведает расположенье звезд и знаки на земле —
За что же брахмана ты Водяному Демону отдашь?»

Царь нашел и у него пороки:
«Госпожа, он при народе

на меня глаза тарашит —
Потому глупца-кривляку

и отдам я Дакараккхе».
Тогда сказала ему отшельница: «Махараджа, ты готов отдать Водя-

ному Демону всех пятерых, начиная с матери. Но как при своей славе
и могуществе готов ты отдать и собственную жизнь за пандита Ма-
хосадху? Какие ты видишь в нем достоинства?

Царишь ты гордо на земле,
морями опоясанной,

Оградой служит океан
земным твоим владениям.

Обширною империей
ты правишь твердою рукой,

Овеян громкой славою,
единый властелин земли.

Твои — шестнадцать тысяч жен
в шелках и драгоценностях;

Красавицы из разных стран,
небесным девам равные.

Все воплотив желания,
ни в чем не ведая нужды,

Счастливую и долгую
прожил ты жизнь, о государь.

Так в чем же дело, объясни,
что может быть причиною

Тому, что ради мудреца
собой ты рад пожертвовать?»

Выслушав ее речь, он поведал о достоинствах мудреца:
«Госпожа, с тех пор как служит

мне Махосадха почтенный,
Я не знаю, чтобы мудрый

в чем-либо хоть раз ошибся.
Если раньше я скончаюсь,

прочно завоюет счастье
Друг Махосадха премудрый

сыновьям моим и внукам.
Что минуло и что будет —

все он знает, все он видит, —•
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Нет, такого человека
не отдам я Дакараккхе!»

Так подошла к подобающему концу эта повесть о прошлом рожде-
нии. Отшельница подумала: «Этого еще недостаточно, чтобы прославить
достоинства мудреца. Я объявлю о них жителям города, и молва о них
распространится, как растекается благовонное масло по поверхности
моря, когда его проливают на волны». И вместе с царем она сошла с тер-
расы и вышла во двор. Она велела поставить там для царя сиденье и,
когда он сел, собрала вокруг народ. И снова она задала царю Вопрос
о Водяном Демоне. Он повторил все, что сказал раньше, и она обрати-
лась к горожанам с такими словами:

«Панчалы, слушайте же все,
что Чулани поведал нам —

Что ради мудреца готов
собою он пожертвовать.

Мать и жену, и брата он,
и друга он, и брахмана,

И даже самого себя
скорее в жертву принесет!

Так мудрость всемогущая
дарует и величие,

И в этом мире благодать,
и благо в мире будущем».

Так превознесла она достоинства Великого, словно увенчала велико-
лепной островерхой башнею кровлю драгоценного дворца».

Учитель, закончив это наставление в дхарме, молвил: «Итак, мона-
хи, не только теперь, но и в прошлом был мудр Татхагата». И в заклю-
чение он так связал перерождения: «Бхери была Уппалаванна, отцом
был Шуддходана, матерью — Махамая, Амарою была красавица Бим-
ба. Попугаем был Ананда, Шарипутра был царем Чулани, Махосадхой
был властелин мира — так это и запомните. Кеваттою был Девадатта,
Талатой — Чулланандика, Панчалачанди — то была Сундари, царицей
была Ясассика, Амбаттха был Кавиндой, Поттхапада — Пуккусой,
Пилотика — Девиндой, Сенакой же — Саччака. Царицей Удумбарой
была Диттхамангалика, майною — Кундали, Ведехой был Лалудайи».92

92 Здесь персонажи джатаки отождествлены с современниками Будды. Не-
которые из последних малоизвестны. Заслуживают разъяснения Шуддходана —
отец Будды и Махамая — его мать. Лалудайи — горе-монах, совершивший мно-
го смешных и постыдных проступков под влиянием плотских страстей.
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Приложение

ПАЛИЙСКИЕ НАЗВАНИЯ ДЖАТАК
(в порядке расположения в данном издании)

Дхаммадевапутта-джатака 457
Кхантивади-джатака 313
Четия-джатака 422
Бхаддасала-джатака 465
Сила-вимамса-джатака 330
Урага-джатака 354
Видджадхара-джатака 391
Парантапа-джатака 416
Суласа-джатака 419
Падакусаламанава-джатака 432
Ломасакасспа-джатака 433
Самугга-джатака 436
Нигродха-джатака 445
Таккала-джатака 446
Маттхакундали-джатака 449
Самвара-джатака 462
Бхаддасала-джатака 465

Какма-джатака 467
Махаканха-джатака 469
Махападума-джатака 472
Амба-джатака 474
Махамора-джатака 491
Матанга-джатака 497
Сиви-джатака 499
Бхаллатия-джатака 504
Чхаддантаджатака 514
Махакапи-джатака 516
Гандхатиндука-джатака 520
Куса-джатака 531
Махасутасома-джатака 537
Ними-джатака 541
Маханарадакассапа-джатака 544
Махауммагга-джатака 546



ПРИМЕЧАНИЯ

Примечания к сборнику двояки: 1) алфавитный глоссарий, куда вошли по-
стоянно упоминаемые в джатаках специфически буддийские и общеиндийские
понятия, непереводимые термины, собственные имена исторических лиц и ми-
фических персонажей и топонимы, и 2) постраничные пояснения к отдельным
частным эпизодам, требующим историко-культурного или реального тол-
кования. Особой оговорки заслуживает используемый в книге способ транскрип-
ции непереведенных слов, имен и названий, для которых существуют две манеры
передачи. Согласно одной, принятой, в частности, в английской буддологичес-
кой литературе, транскрипция таких слов точно воспроизводит их палийское
звучание. В России ей следует Б. А. Захарьин (см. Джатаки. М.; ИХЛ, 1979;
имеется позднейшее переиздание).

В данной книге предпочтение было отдано другой манере: все сколько-ни-
будь распространенные слова, имена и названия давать в транскрипции,
отражающей санскритское произношение, в ряде случаев заметно отличное от
палийского. Такая транскрипция господствует в современной Индии, поскольку
именно санскритские формы большинства древних слов и названий возрождают-
ся в государственном языке страны — хинди. Эти формы помогают вписать из-
лагаемые в сборнике сюжеты в общеиндийский культурный и литературный кон-
текст, совместив их с реальным историческим либо мифологическим фоном, и
именно они использовались в советских и российских антологиях, сов-
мещающих палийские и санскритские памятники. Эта транскрипция помогает и
соотнесению сюжетов джатак с аналогичными сюжетами индийской мифологии
или древнего эпоса, ставшими доступными нашему читателю благодаря таким
популярным изданиям, как «Три великих сказания древней Индии (М., Наука.
1978 и позднейшие переиздания), «Мифы древней Индии» (М. Наука, 1975, и
ряд позднейших переизданий) и энциклопедии «Мифы народов мира» (В 2-х т.
М.: СЭ, 1980-1982), которые можно рекомендовать в качестве источников ин-
формации, дополняющих предлагаемые ниже примечания.

Палийское звучание было сохранено лишь для имен и топонимов, неизвест-
ных за пределами джатак. В палийской же форме даны и те весьма немногочис-
ленные слова, которые приобрели в пали новые оттенки смысла, чуждые санск-
риту или редкие в нем (например, тхера, яккха, яккхини).
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Аджаташатру (пали Аджатасатту) — царь государства Магад-
хи, младший современник Шакьямуни. По наущению злокозненного Де-
вадатты, двоюродного брата Будды, убил своего отца Бимбисару, чтобы
прийти к власти. Назван так потому, что еще до его рождения (аджата)
выяснилось, что он станет врагом (шатру) своему отцу.

Адживик — представитель древнеиндийской духовной традиции ад-
живика, исповедовавшей крайний детерминизм и проповедовавшей ас-
кетизм. Это учение в свое время являлось идеологическим конкурентом
буддизма и критиковалось им.

Ады — Представление об адах в буддизме отличается от западного
прежде всего тем, что пребывание в аду невечно, как и любое иное суще-
ствование, хотя и длится по земным меркам неимоверно долго. Длитель-
ность адских мук зависит от того, в каком из многочисленных адов очу-
тился грешник. Насчитывают восемь знойных адов, до десяти студёных
и ряд дополнительных. Низший и страшнейший из знойных — ад Не-
зыбь (пали Авичи), само название которого намекает на неизбывность,
незыблемость претерпеваемых там мук. В одном из студёных адов, Лото-
совом, родился из-за своего злоречия монах Кокалика (см. «Джатаку о
дурном языке»). Живописание древними индийцами терзаний в аду
существенно не отличается от западных визионерских картин.

Алавака — яккха (см.), живший в урочище Алави. После беседы с
Шакьямуни принял его учение и отправился в странствие, дабы повсюду
прославить Учителя.

Анаватапта, буквально «Приснохладное» — озеро в Тибете, из ко-
торого берет начало река Сатледж; совр. Манасаровар.

Ананда — двоюродный брат Шакьямуни, принявший буддийское мо-
нашество. Постоянно находясь рядом с Буддой и обладая феноменаль-
ной памятью, запомнил множество бесед Будды с учениками и любо-
пытствующими; поскольку в этих беседах излагается буддийское уче-
ние, то есть главное богатство общины, Ананда метафорически именует-
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ся «казначеем». В рассказах о прошлом Ананде в былых существованиях
приписывается обычно роль человека благонравного, но отнюдь не лиде-
ра по натуре, а потому склонного поддаваться чужим влияниям, хотя
при необходимости быстро исправляющегося.

Анатхапйндада (почетное прозвание, букв, «податель милостыни
сиротам») — прославленный богатый купец в Шравасти, покровитель
буддийской общины и современник Будды Шакьямуни.

Анируддха — видный сподвижник Будды, один из восьмидесяти ве-
ликих тхер. Выделялся своей проницательностью, «внутренним видени-
ем». Эта же способность подчеркивается в сопоставляемым с нем в
рассказах о прошлом персонажем.

Анкола — дерево Alangium Hexapetalum с красивыми цветами.
Апсары — небесные девы, танцовщицы и куртизанки в свите Индры

на горе Сумеру. С апсарами обычно сравнивают земных красавиц. По
общеиндийским мифологическим представлениям, Индра нередко посы-
лает апсар соблазнять слишком ревностных подвижников, если аскеза
тех своею суровостью бросает вызов престолу богов.

Арий, арии — первоначально самоназвание группы пастушеских пле-
мен, говоривших на индоевропейском диалекте и вторгшихся в Индию во
втором тыс. до н. э. Впоследствии, когда они стали ядром формирования
древнеиндийского общества и цивилизации, это слово стало означать
принадлежность к одной из трех «варн» (сословий), члены которых про-
ходили посвящение и становились после него «дваждырожденными», а
равно и «господами». По преимуществу, термин применялся для обозна-
чения брахманов (см.) и кшатриев (см.); вайшьи (см.) же обозначались
им реже. Наконец, Будда Шакьямуни переосмыслил слово еще раз. В его
устах «арий», противопоставляемый теперь «обывателю», — это человек,
изменивший себя в должном направлении, то есть находящийся на пути
к тому, чтобы стать полным господином самого себя и тем самым окон-
чательно избавиться от круговорота рождений и смертей.

Арийские положения — мировоззренческие ориентиры, предло-
женные Готамой Шакьямуни Буддой своим последователям в первой
произнесенной им проповеди, Они таковы. Если принять в качестве
высшей цели и ценности достижение принципиального иного и высшего
состояния сознания, то есть пробуждения, то в в и д а х т а к о й ц е л и
уместно будет 1) считать всякое обычное существование неудовлетво-
рительным: тягостное — своей тягостью, счастливое — тем, что оно не
навечно; 2) причину этого положения дел усматривать в ненасытных
эгоцентрических желаниях; 3) иметь в виду, что эти желания могут
быть навсегда погашены, а с ними исчезнет и неудовлетворительность;
4) осваивать метод погашения их, именуемый арийским восьмичленным
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путем. Человек, понявший эти «положения» не абстрактно, а как свои
личные ориентиры существования, становится арием, делает первый
существенный шаг по предложенному Буддой пути.

Ариштапура — столица племенного объединения Шиби на террито-
рии современного Непала.

Архат — человек, успешно и полностью освоивший «арийский
путь» и просветливший, т. е. преодолевший, все инстинктивные про-
граммы (например, алчность, половую страсть, агрессивность и пр.) и
стремление к дальнейшему существованию; святой. Архат пребывает в
прижизненной нирване (этих программ), а после смерти обретает «окон-
чательную нирвану», т. е. нирвану тела.

Асуры — аналогичные титанам греческой мифологии извечные
соперники богов.

Ачиравати — река, на которой стоит город Шравасти, столица
Кошалы.

Ашока (пали асока) — вечнозелёное дерево, цветущее оранжево-
красными цветами,

Безвозвратность. — См. Плод.
Безмерные добродетели — обращаемые на все существа мира (в

чем и заключается безмерность) четыре благих чувства: 1) любовь как
дружелюбие, т. е. искреннее и действенное пожелание всем счастья;
2) милосердие, или деятельное сочувствие чужому несчастью; 3) сорадо-
вание — радость от чужого счастья и преуспеяния и 4) неколебимое бес-
пристрастие. Упражнение в этих добродетелях, называемых еще «брах-
манскими состояниями», позволяет после смерти возродиться на небе-
сах Брахмы. В махаянском буддизме эта четверка благих чувств культи-
вируется для зарождения духовной устремленности к высшему пробуж-
дению.

Бетель — растение, листья которого употребляются в Индии для
жевания и освежения рта.

Бильва — напоминающее яблоню дикое плодовое дерево.
Бимбисара — современник и мирской последователь Будды, царь

Магадхи, злодейски убитый по приказу своего сына Аджаташатру.
Благого Закона божественный чертог (Судхарма) — дворец

Индры и «Тридцати Трех богов» на вершине горы Сумеру.
Блаженный (санскр. Бхагаван) — эпитет Будды, чаще других упо-

требляемый его последователями. Он означает, что Будда обрел благо
сам и помогает обрести его другим. В индуизме же это слово означает
«Господь» и употребляется как эпитет бога Вишну.

Боги (небожители) — долговечные, могущественные и счастли-
вые, хотя и смертные существа, обитающие на небесах, а иногда и на
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земле (земные боги, т. е. собственно духи низшей мифологии). В буд-
дийских традиционных представлениях различается более двух десят-
ков божественных чинов, сопоставимых с небесной иерархией хри-
стианского богословия. Ближе всего к земле людей обитают «боги-влас-
тители сторон света». Они населяют горные хребты, окружающие все-
ленскую гору Сумеру, и делятся на четыре группы, каждая со своим ца-
рем, властвующим над одной из сторон света. Выше их. на вершине Су-
меру, расположена обитель «Тридцати Трех богов» по главе с Шакрой
(Индрой). Над горой Сумеру находятся еще четыре уровня небес, среди
которых выделяется уровень богов, «использующих плоды чужих творе-
ний». На нем обитает Мара, великий искуситель, подобный Люциферу
Запада. Обитатели этих горних миров имеют те же органы чувств, что и
люди. Выше располагаются семнадцать уровней небес мира «чистого
образа». Населяющие их боги имеют тело видимое и слышимое, но
неосязаемое, и подобны образу, отделенному от материального носите-
ля. Боги этого мира близко напоминают ангельские чины западной ми-
фологии. Из них чаще других употребляются в джатаках «Великие
Брахмы». Так, «Великим Брахмой» стал после смерти бывший учитель
монаха Кокалики (см. «Джатаку о дурном языке»). В небесной иерархии
заметно отражение земной: если боги мира желаний — цари, то есть
как бы небесные кшатрии, то выше их, в сфере чистого образа, находят-
ся небесные жрецы, брахманы. Завершают небесную иерархию уровни
«безобразных богов», которые, будучи вполне нематериальными, не
имеют и определенного местопребывания. Буддийское учение в целом
принимало общеиндийскую мифологическую картину, однако боги в буд-
дизме оказываются уже не особыми существами, не богами по природе;
они превращаются в должности. Скажем, для древней ведийской рели-
гии Индра — это индивидуальное божество, а Шакра для буддиста —
чин предводителя богов, который доступен любому и обретается за опре-
деленные земные заслуги.

Бодхисаттва (пали Бодхисатта) — индивидуум (человек, небо-
житель или животное), давший в одном из своих прежних существова-
ний искренний обет стать Буддой ради всех живых, то есть не только
достичь высшей духовной зрелости самому, но и обрести также способ-
ность давать любому, кто бы к нему ни обратился, те знания и методы
саморазвития, которые тому по его задаткам более всего подходят. Путь
Бодхисаттвы к пробуждению длится несчислимые века (по некоторым
выкладкам, 3-10140 лет) и заключается в развитии десяти великих запре-
дельных добродетелей (парамит): щедрости, нравственности, терпения,
энергичности, мудрости и др. Бодхисаттва — неизменный персонаж
джатак.
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Брахма — небесный обитатель одного из уровней «мира чистого об-
раза». Небеса Брахмы — три низших уровня этого мира.

Брахмадатта — имя царя города Варанаси (букв, данный богом
Брахмой). Такое имя имеет черты титула, что связано с особой ролью
Варанаси как общеиндийского религиозного центра.

Брахман — представитель высшего жреческого сословия в древней
Индии. Прямым занятием брахманов было изучению вед (см.) и отправ-
ление обрядов. Но материалы джатак показывают, что такой образ жиз-
ни, считавшийся самым почетным, был все же отнюдь не единственным.
Среди брахманов встречались, и торговцы, и земледельцы, и даже раз-
бойники. Буддийская традиция не признавала брахманских претензий
на исключительность, ср. «Джатаку о мудреце-чандале».

Бхадраджит — монах, один из видных сподвижников Будды.
Бхарадваджа — именитый брахманский род древности; выходец из

этого рода.
Бхеннаката — область в древней Индии; с современными топо-

нимами не отождествляется.
Бхуридатта — Бодхисаттва, главный герой джатаки № 543.
Вриджи — древнеиндийское племенное объединение, образовавшее

аристократическую республику.
Ваджапея — в ведийском ритуале сложное и дорогостоящее жерт-

воприношение. Совершается царем, стремящимся к верховной власти
над всею Индией. Для обряда ваджапея требуется заклание многих жи-
вотных.

Вайджаянта — колесница Шакры.
Вайрдчана (букв. Сияющий во все стороны) — атрибут Индры,

принадлежащий ему драгоценный самоцвет.
Вайтарани — в индийской мифологии река мертвых, подобная ан-

тичному Стиксу. Вода в ней разъедает тело, а берега и дно усеяны же-
лезными шипами, стрелами, колючками и пр.

Впитали — крупный город древней Индии на реке Гандаке.
Вайшравана, или Кубера, — бог богатства и покровитель яккхов —

леших, демонов-людоедов и пр.
Вайшья — древнеиндийское сословие купцов и земледельцев; выхо-

дец из этого сословия.
Варанаси — столица древнего царства Каши, религиозный центр

Индии, поныне существующий под тем же названием.
Васава — одно из имен Шакры.
Ватса — область, населенная одноименным народом, со столицей в

Каушамби.
Ваю — бог ветра.
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Веданги (букв, члены тела вед) — предметы традиционной брах-
манской образованности, необходимые для понимания вед и правильно-
го отправления ритуалов. Насчитывают шесть веданг: фонетика, просо-
дика, грамматика, астрология, этимология, ритуалистика.

Ведеха — государь страны Видехи.
Веды — древнеиндийские священные тексты, знание которых ве-

ками передавалось изустно в среде брахманов. Буддизм относится к ве-
дам без всякого пиетета, ибо освоению «арийского восьмичленного
пути» они не помогают.

Великий — как эпитет Бодхисаттвы употребляется преимущест-
венно в случаях, когда есть основания подчеркнуть возвышенность по-
ступков или помыслов его.

Великий Кашьяпа — один из ближайших учеников Будды. Постоян-
ный эпитет «великий», данный за его почтенный возраст, отличает его от
других учеников, также носивших это распространенное имя. Великого
Кашьяпу отличала крайняя непритязательность и небрезгливость. Эти
черты заметны и в историях о прошлых его существованиях.

Ветра — вид высокого тростника, Calamus fasciculatus.
Ветравати (букв, поросшая тростником ветра) — река, совре-

менная Бетва.
Видеха — государство в древней Индии на территории совр. север-

ного Бихара.
Видьядхары (букв, ведуны) — человекоподобные существа, на-

селяющие воздушное пространство. Связаны с богом ветра.
Вина — струнный музыкальный инструмент с двумя резонаторами.
Вишакха — знаменитая мирская последовательница Будды.
Вишвакарман (букв. Вседелатель) — божественный ремесленник

и зодчий.
Вишвамитра — легендарный подвижник древности. Родом кшат-

рий, смог аскезой добиться звания «провидца-брахмана».
Возвращение единожды. — См. Плод.
Вритра — демон, убиенный Шакрой (Индрой). Победа над Врит-

рой — главный подвиг Индры согласно ведам, но в джатаках об этом
едва помнится.

Вселенная — по буддийским представлениям, ограничена в разме-
рах. В центре ее находится гора Сумеру (Меру). Ее окружают семь гор-
ных поясов, за которыми начинается океан. В океане четыре материка и
множество островов. На южном материке, Джамбудвипе, расположена
Индия и сопредельные страны. Остальные материки с реальной геогра-
фией соотносимы с натяжками или вовсе не соотносимы. Под уровнем
земли находится обитель змиев — нагов, а еще ниже — ады. На вершине
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Меру живут боги сонма Тридцати Трех, над нею — следующие уровни
богов мира желаний и чистого образа. Обитатели вселенной весьма мно-
гообразны, но главные разряды их — боги, люди, несчастные голодные
духи (преты), животные и адские мученики.

Всепробужденный. — См. Истинновсепробужденный.
Гавьюта — мера длины, ' / 4 йоджаны, то есть 3-4 км.
Гандхамадана — гора в области Гархвал в Гималаях.
Гандхарвы — полубоги, музыканты богов. Изображаются иногда

антропоморфными, с удлиненными пропорциями существами в полете,
порой с крыльями и птичьими лицами. Иногда слово означает просто
«музыкант».

Гая — гора невдалеке от города Гая в современном Бихаре, место
паломничества.

Гвоздичное дерево — дерево Eugenia jambolana со съедобными пло-
дами.

Готама — родовое имя Будды Шакьямуни; после Пробуждения
Будду называют Готамой лишь небуддисты.

Дарбха — вид камыша, Saccharum cylindricum.
Дашарна — одна из областей в центральной части северной Индии.
Девадатта — родственник Будды, сначала принявший буддийское

монашество, но затем из гордости и властолюбия изменивший Учителю.
Девадатта занимал видное место в буддийской общине. Он не выдержал
искушения успехом и дерзнул сам сделаться главой сангхи. В джатаках
Девадатта неизменно выступает соперником и противоборцем Бодхисат-
твы, иногда терпя поражение, а порой добиваясь своей цели (ср. «Джа-
таку о бодхисаттве- великомученике»).

Десятисильный — эпитет Будды. К числу десяти сил принадлежат,
например: мастерское владение всеми методами йоги; знание душевного
склада и наклонностей существ, с коими он имеет дело; знание своих и
чужих прошлых рождений; знание того, кто в каком мире родится после
смерти, и т. д.

Джамадагни — легендарный провидец древности.
Джамбудвипа (букв, материк гвоздичного дерева) — южный из

четырех материков в традиционной буддийской географии. На нем нахо-
дится Индия. В тексте джатак фактически — круг земель, близко извес-
тных древним индийцам, Индия и сопредельные страны.

Джеты роща — роща в Шравасти, купленная Анатхапиндадой
(см.) у царевича Джеты и преподнесенная им в дар буддийской общине.
В ней был основан первый крупный буддийский монастырь, в котором
Будда прожил 18 лет.

Добродетели (их насчитывают десять), или следование заповедям.—
См. в тексте «Джатаки о споре Правды с Кривдой».
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Домохозяин — глава семьи, принадлежащий к сословию вайшьев
(см.).

Драгоценности, семь драгоценностей — золото, серебро, жемчуг,
драгоценные самоцветы, камень берилл, алмаз, коралл.

Дхава — куст Grislea tomentosa.
Дхаммапада — одно из популярнейших произведений буддийской

литературы, дошедшее в многочисленных изводах на разных языках. Па-
лийская редакция Дхаммапады включает более 400 приписываемых Буд-
де стихотворных строф.

Дхарма (пали дхамма) — то, на чем стоит жизнь человека или об-
щества, то есть мораль, долг, религия, учение о смысле жизни, благо,
правда и пр. В более узком смысле — учение Будды и содержание его.

Дхритараштра — имя знаменитого царя древности, одного из геро-
ев «Махабхараты».

Заповеди — 1. Пять заповедей — отказ от убийства, воровства, пре-
любодеяния, опьянения и лжи. 2. Десять заповедей. — См. Добродетели.

Индра — царь обитающего на вершине горы Сумеру сообщества
«Тридцати Трех богов», он же Шакра.

Индрапаттана — столица царства Куру. Возможно, тождественна
с Индрапрастхой древнеиндийского эпоса.

Истинновсепробуждённый — титул Будды, означающий, что он на-
всегда обрел способность понимать всё, устранил бессознательное и
умеет в общении и проповеди сообразовываться с душевным складом
любого существа во вселенной.

Йдджана — мера расстояния, по разным источникам от 10 до 16 км.
Кайласа — одна из высочайших гор Каракорума, покрытая снегами.

Почитается индийскими и тибетскими буддистами.
Кальпа — эпоха от возникновения до разрушения Вселенной, для-

щаяся многие миллионы лет.
Кампйлья — город на берегу Ганги, к востоку от Матхуры, центр

одноименной области.
Канавера — олеандр. Гирлянду из красных цветов канаверы надева-

ли на шею смертнику, когда вели его к лобному месту.
Капилавасту — город в древней Индии, столица аристократической

республики клана шакьев в верховьях реки Рапти.
Капиттха — тропическое дерево Feronia elephantum с крупными

съедобными плодами.
Карттика — месяц индийского календаря, соответствующий концу

октября и началу ноября.
Каршапана — основная денежная единица древней Индии.
Каушамби — древний город на реке Ямуне несколько выше совре-

менного Аллахабада.
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Каша — вид высокого тростника, Saccharum spontaneum.
Каши — страна в среднем течении Ганги со столицей в Варанаси.
Кашьяпа (пали Кассапа) десятисильный — Будда, непосред-

ственно предшествовавший историческому Будде Шакьямуни. В буддий-
ской традиции признаётся, что Будда Шакьямуни — не единственный, а
лишь очередной в преемственности будд, появляющихся в мире людей
очень редко, спустя целые эпохи; каждому из будд приходится переотк-
рывать законы жизни существ во вселенной и способ избавления от тя-
гостного существования. Все это было некогда известно, но впало в заб-
вение, поскольку бренный мир — это место, где всё портится, в том чис-
ле и учение Будды.

Кашьяпа из Урубильвы — древний подвижник, имевший большую
свиту последователей. Вскоре после Пробуждения Будда Шакьямуни об-
ратил его вместе с его окружением в своих учеников.

Кимпуруши (пали кимпуриса), или кйннары (букв, что за чело-
век?), — полуантропоморфные, полузооморфные существа, персонажи
низшей мифологии. Изображаются по-разному, чаще в виде людей с кон-
скими головами. В джатаках кимпуруши — идиллически-кроткие и хруп-
кие создания, живущие в Гималаях. Они хорошо поют и танцуют, и охот-
ники иногда отлавливают их и приносят к царским дворам.

Кймшука — дерево с красными цветами, Butea frondosa.
Клятва правдой (истиной) — В древней Индии было распро-

странено поверье, будто клятва честного и добродетельного человека
чем-то имеющим для него жизненно важное, великое значение может
произвести сверхъестественное действие — остановить лесной пожар,
залечить рану, исцелить от укуса кобры и пр.

К'ошала — страна в среднем течении Ганги, расположенная вдоль
реки Сараю, одно из могущественных государств во времена Будды.
Царь Кошалы — Прасёнаджит, современник Будды.

Кубджоттара — ученейшая из мирских последовательниц Будды.
Кунала — Бодхисаттва, птичий царь, главный герой Джатаки 536.
Куравака — растение с красными цветами, Amaranthus.
Куру — область в районе нынешнего Дели и название жившего там

племени.
Куша — трава Роа cynosuroides с острыми листьями, считавшаяся

в древней Индии священной и употреблявшаяся в религиозных обрядах.
Кушавати — столица страны маллов в верховьях реки Гандака.
Кшатрий — воинское сословие древнеиндийского общества. Не

считая сословные различия чем-то существенным, ранние буддисты
склонялись все-таки к мнению о мирском превосходстве кшатриев над
брахманами, поскольку выходцем из кшатриев был Шакьямуни.
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Кшема — умнейшая монахиня, современница Будды.
Лйччхавы — влиятельный кшатрийский клан, живший на террито-

рии нынешнего Бихара.
Магадха — сильное государство в древней Индии времен Будды;

занимало территорию современного Бихара.
Магхаван (букв, щедрый) — одно из имен Шакры.
Мадра — народ и страна на территории современного Пенджаба,

в междуречье Рави и Чхенаба.
Макушка бытия — иерархически наивысшая из непространствен-

ных областей «мира безобразных богов».
Малла — страна в среднем течении Гандака, близ границ современ-

ных Индии и Непала.
Мантра — ведийский гимн; магический заговор.
Мара — главный бог высшей из небесных обителей «мира жела-

ний», то есть «наслаждающихся чужими творениями». Он выступает ис-
кусителем подвижников, стремящихся к высшим небесным мирам «чис-
того образа» и «безобразного», а равно и тех, кто поставил целью обрес-
ти нирвану и навсегда выйти за пределы изменчивого бытия. Мара —
олицетворение и высшее воплощение мирских наслаждений и власти.
Именно он пытался помешать будущему Будде достичь Пробуждения, но
не преуспел в этом.

Маруты — группа богов ветра, связанных с Индрой.
Матали — божественный колесничий Шакры.
Маудгальяяна, также Великий Маудгальяяна — один из двух глав-

ных, наряду с Шарипутрой, учеников Будды. Традиционно считается
лучшим мастером йоги. Друг Шарипутры — первого ученика Будды;
дружбой Маудгальяяны и Шарипутры символизируется необходимый
для успеха на «восьмеричном пути» союз йоги и философского разума.

Машака — мера веса драгоценных металлов, примерно равна 4.5
гранам.

Меру — вселенская гора, то же, что Сумеру.
Мйтхила — столица государства Видеха; современный Тирхут.
Мригачира — парк в Варанаси.
Мриданг — барабан в виде бочонка, по которому ударяют с обеих

сторон.
Наги — разновидность персонажей низшей мифологии, драконы

(или змии) — оборотни, не всегда отчетливо отличаемые от обычных
змей. Живут на дне рек и озер, под землею, но выше области адов. Оби-
тель их — Патала. Наги гневливы и в ярости могут сжечь или насмерть
отравить своим ядовитым дыханием. Но они же великодушны и госте-
приимны. Извечные соперники нагов — чудесные птицы супарны, посто-
янно их преследующие.
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Нала — вид камыша Amphidonax karka, достигающего трех метров в
высоту.

Нандана (букв. Отрадная) — увеселительная роща Шакры на вер-
шине горы Сумеру, где растут божественное гвоздичное дерево, корал-
ловое дерево, исполняющее желания дерево и иные диковины расти-
тельного мира.

Небесные девы — См. Апсары.
Небожители. ~ См. Боги.
Незыбь (пали Авичи) — лютейший из буддийских знойных адов.
Нирвана (пали ниббана) — окончательный итог духовного развития

в древнем буддизме, понимаемый как вечное освобождение от рожде-
ния, смерти и убожества благодаря отбрасыванию приводящих к этому
причин.

Нишадец — представитель полудикого лесного народца охотников и
рыболовов, не индоарий.

Обеты — пять обетов добронравия, или пять заповедей: отказ от
убийства, воровства, прелюбодеяния, лжи и употребления опьяняющих
напитков.

Обитель Тридцати Трех богов — второй снизу уровень «небес
мира желаний», расположенный на вершине горы Сумеру.

Обязанности царя — таковых десять: быть щедрым, нравственным,
готовым к жертвам ради чужого блага, безгневным, никому не вредить,
быть терпимым, прямодушным, кротким, самообузданным, уступчивым.

Пандит — умный, ученый человек.
Панналы — племенное объединение и царство в междуречье Ганги и

Ямуны, южнее нынешнего Дели.
Панчашйкха — царь гандхарвов (см.).
Плод (в необыденном смысле): 1. Последствия человеческих деяний,

переживаемые после смерти. Так, плодом убийства может быть попада-
ние в ад или же смерть от руки убийцы в одном из будущих существова-
ний. 2. Результаты прохождения буддийским «восьмеричным путем», то
есть устойчивые позитивные изменения духа в сторону успокоения ин-
стинктивных поведенческих программ. Насчитывается четыре таких
плода; каждый последующий означает большее духовное достижение по
сравнению с предыдущими: а) плод прорезавшегося слуха. Его человек
обретает, если в нем появляется стойкое понимание «арийских положе-
ний», благодаря чему все мирские начинания и ценности в огромной сте-
пени утрачивают свою привлекательность. «Обретший слух» индивид
никогда более не родится в тягостной форме — ни в аду, ни животным,
ни несчастным голодным духом. В джатаках многократно упоминается о
достижении слушателями Будды этого уровня; б) плод возвращения
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единожды и в) плод безвозвратности. Взошедшим на эти ступени людям
требуется лишь одна человеческая жизнь (соответственно, ни одной)
для обретения святости. Такие индивидуумы они характеризуются весь-
ма малой подверженностью гневу и страстям, возрастающей стойкос-
тью, невозмутимостью, свежестью восприятия и непосредственностью;
г) плод святости (архатства) — окончательный итог духовной практики
в древнем буддизме. Святые навсегда справились со своими инстинктив-
ными программами, в том числе освободились от жажды жизни.

Правкрана — церемония возвращения монахов к обычному странни-
ческому образу жизни после периода муссонных дождей, во время кото-
рого странствия поневоле прекращались. Совершалась в полнолуние
или новолуние.

Праведные деяния, или благие деяния, — десять аспектов нрав-
ственного поведения и отношения к миру: отказ от убиения живого, от
воровства, от прелюбодеяний (триада благих телесных действий); воз-
держание от лжи, клеветы, грубости и пустословия (тетрада благих ре-
чевых действий); неподверженность жадности, враждебности и вредным
воззрениям (триада благих мысленных действий).

Прасенаджит — современный Будде царь Кошалы.
Приянгу — растение, служившее сырьем для изготовления дешевых

благовоний.
Пробужденный, точнее Пробудившийся — буквальный перевод

слова «Будда» (санскр. и пали buddha).
Пробуждение — преображение человека, характеризующееся устра-

нением всего инстинктивного, бессознательного, эгоцентрического, а
также обретением ряда сверхобычных способностей и знаний. Пробуж-
дение кладет конец обычному мирскому существованию в череде рожде-
ний и смертей.

Пробуждение-для-себя — Пробуждение, достигаемое своими сила-
ми, без помощи Будды или его последователя, т. е. «своим умом». Это
понятие введено в буддизме из теоретической добросовестности, чтобы
признать за человеком возможность избавиться от круговорота рожде-
ний помимо буддийской традиции. Однако пробужденный-для-себя не
обладает ни умениями, ни силами, чтобы научить этому других. Счита-
ется, что до появления в мире Будды Шакьямуни древние провидцы, т. е.
индуистские святые, в лучшем случае достигали пробуждения-для-себя.
Это состояние противополагается, с одной стороны, святости, то есть
конечному результату совершенствования под руководством учителя
(Будды или ученика Будды), а с другой — истинному всепробуждению,
которого достиг исторический основатель буддизма.

Прорезывание слуха. — См. Плод.
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Путь —- метод духовного преображения. Буддийский путь имеет во-
семь аспектов: 1) правильное воззрение, то есть понимание арийских по-
ложений и принятие их в качестве жизненных ориентиров; 2) правиль-
ное намерение — стремление освоить путь; 3) правильная речь — отказ
от лжи, клеветы, грубости, пустословия; 4) правильные поступки — от-
каз от убийства, воровства и похотных проступков; 5) правильный образ
жизни; 6) правильные усилия — непрестанное старание совершенство-
ваться; 7) правильное памятование — бдительное, непрерывное и нена-
вязчивое самонаблюдение и 8) правильная собранность — тренировка в
буддийском созерцании.

Пушья — одно из созвездий лунного зодиака; соответствует части
созвездия Рака.

Раджагриха (пали Раджагаха) — столица государства Магадхи.
Раху — демон солнечных и лунных затмений. Согласно мифу, когда

во время пахтанья океана из него выступила амрита (нектар бессмер-
тия), боги отняли ее у демонов. Однако Раху, приняв личину бога, смог
пригубить амриту; в этот миг солнце и луна ярко засияли, и боги обнару-
жили обман. Вишну отсек голову Раху, но амрита уже успела проник-
нуть в глотку, и голова осталась бессмертной. С тех пор отрубленная
голова гоняется по небу за солнцем и луной и порой глотает их.

Рахула — сын Сиддхартхи Готамы, родившийся незадолго до того,
как тот покинул дворец и ушел упражняться в йоге и размышлять, дабы
обрести пробуждение. Впоследствии принял монашество под началом
отца и стал святым. Мать Рахулы — бывшая жена Сиддхартхи Готамы
в миру.

Савитри — священнейшая из всех строф вед, также именуемая ман-
трой гаятри. В трех своих строках содержит обращение к солнцу. Пра-
воверный индуист должен читать Савитри на восходе каждого дня.

Сакала — столица царства мадров на территории современного Пан-
джаба, отождествляемая с Сиялкотом.

Сакёта — крупный город на территории нынешнего штата Уттар-
Прадеш.

Сал, саловое дерево (санскр. шала) — дерево Vatica robusta, даю-
щее ценную строевую древесину.

Сангха — буддийская община монахов.
Сансара — в индийских философиях тягостная череда существо-

ваний, унылое и в принципе неудачное воспроизводство все одного и
того же. Положить сансаре конец — цель почти всех духовных традиций
Индии, в том числе и буддийской.

Сантана — сказочное дерево, растущее в роще Нандане на верши-
не горы Сумеру.
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Сверхзнания — пять сверхобычных способностей, иногда обретае-
мых йогой: ясновидение, яснослышание, память о своих прошлых рожде-
ниях, чтение чужих помыслов и видение, куда попадают умершие после
смерти.

Сверхобычные способности — способность летать по воздуху, про-
ходить сквозь стены и скалы, ходить по воде, умножать свои облики,
принимать иной облик и т. п.

Святой. — См. Архат.
Сиденье дхармы — сиденье проповедника в помещении зала для

слушания дхармы, имеющегося в буддийских монастырях.
Сймбали — адский лес, где растут мечи и копья.
Ступа — буддийское культовое сооружение пирамидальной либо

куполообразной формы над мощами Будды, святого, над какими-либо ре-
ликвиями и пр.

Суджа — супруга Шакры.
Судхарма. — См. Благого Закона божественный чертог.
Сумёру — высочайшая гора, являющаяся, по традиционной буд-

дийской космографии, осью Вселенной.
Сунакшатра — современник Будды, был монахом, но затем отрекся

от Будды. Отличался упрямым, вздорным характером и не блистал умом.
Сутра (пали сутта) — важнейший из жанров буддийской кано-

нической литературы. Содержание сутр весьма разнообразно, но обычно
в них описываются беседы Будды с учениками и сторонниками и собы-
тия, при которых беседы имели место. «Корзина сутр» — второй боль-
шой раздел буддийского канона (см. «Три корзины»).

Тагара — растение Tabaernamontana coronaria и изготовляемый из
его древесины благовонный порошок.

Такшашйла (пали Таккасила) — знаменитый в древней Индии
центр учености и образования, совр. Таксила в районе Исламабада
(Пакистан).

Тамаринд — тропическое вечнозеленое дерево семейства бобовых
с желтыми цветами и съедобными для слонов плодами.

Татхагата — один из титулов Будды. Сам Шакьямуни пользовался
этим словом для того, чтобы отличить себя как смертного человека и
себя как основателя Учения, как предельно духовно-зрелого индивиду-
ума и образец для подражания. Если ему требовалось сказать, что он
устал, он выражался просто: «Я устал», но если нужно было передать
ученикам, что он же имеет духовные достижения, то говорилось: «Тат-
хагата (и ни в коем случае не «Я»!) полностью освоил сверхобычные
силы». Позже комментаторы придумали множество хитроумных толкова-
ний его, например «пришедший так (как все будды)» или же «достигший
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таковости», то есть состояния предельной естественности, в котором
«всё так, как есть».

Телесные приметы. — В древней Индии считалось, что по внешне-
му облику человека можно многое узнать не только о его душевном скла-
де и задатках, но и о его судьбе. Знание таких примет было особым пред-
метом древней образованности.

Тймбару — чилибуха, дерево с ядовитыми плодами — орехами,
содержащими стрихнин.

Тйндука — плодовое тропическое дерево Diospyros embriopteris,
родственник хурмы.

Тириваччха — неотождествляемый вид кустарника.
Три вида существования, или три мира — мир желаний, мир чис-

того образа и мир безобразного. См. Вселенная в Боги.
«Три корзины» (пали Типйтака) — одно из распространенных на-

званий буддийского канона, объясняемое тем, что писанные на пальмо-
вых листах тексты складывались на хранение в корзины. К «Первой кор-
зине» относится «Устав» (Виная), где даны правила монашеской жизни,
перечислены проступки и наказания за них. «Вторая корзина» — «Сут-
ры» — содержит записи бесед Будды и его ближайших сподвижников
с учениками, представителями соперничающих учений и пр. В жанровом
отношении помещенные в этот раздел произведения наиболее разнооб-
разны и литературно значимы. Переведенные в данном издании джатаки
также взяты из «Корзины сутр». Наконец, в «Третьей корзине» собраны
позже составленные систематические трактаты.

Тулси — кустарник базилик священный.
Тхера — заслуженный, старый буддийский монах со стажем в мона-

шестве не менее 20 лет.
Тягостные существования. — с буддийских позиций тягостно лю-

бое существование, но вовсе не потому, что так «есть на самом деле».
Иными словами, следует искать ответа не на вопрос, «почему тягостно»,
а на вопрос, «зачем нужно считать, что тягостно». Считать любое суще-
ствование тягостным нужно для того, чтобы стать архатом или Буддой,
иначе это просто не получится. В обыденном же смысле имеются в виду
ады, животное состояние и бытие голодным духом.

Уддалака — растение Cassia fistula, цветущее красивыми цветами.
Упдсатха — регулярный религиозный праздник древних буддистов.

Справлялся по первым, восьмым, пятнадцатым и двадцать третьим дням
лунного месяца. В монашеском общежитии к этим дням было приуроче-
но совместное покаяние в совершенных проступках против Устава. Ми-
ряне, особенно ревностные, принимали в дни упосатхи обеты, прибли-
жавшие их на время к монашескому состоянию.
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Урубйльва — местечко, неподалеку от которого Шакьямуни стал
Буддой. Впоследствии называлось Бодхгая.

Устав — «Первая корзина» буддийского канона.
Утпалаварна — монахиня, современница Будды. Выделялась свои-

ми сверхобычными йогическими способностями.
Уттарапанчала — находящаяся в северной (уттара) Индии

область племени панчалов.
Учитель (с заглавной буквы) — титул Будды как основателя учения

буддизма.
Ушинара — народ на территории современного Непала и царь этого

народа; также имя одного из царей Варанаси.
Ушира — благовонный корень растения Andropogon muricatus,

используемый в косметике.
Халахала — страшный яд, возникший, согласно мифу, во время пах-

тания океана.
Хлебное дерево — тропическое дерево с крупными съедобными пло-

дами, достигающими в весе 15 кг.
Чайтья — культовое сооружение над мощами, реликвиями или са-

женцем дерева Пробуждения.
Чандалы (ед. ч. чандал) — низкая, презренная группа населения в

древней Индии, стоявшая первоначально вне кастовой системы. Соглас-
но традиционным брахманским взглядам, это потомки детей от запре-
щенных браков между брахманками и шудрами; в действительности же
— неиндоарийское по происхождению население. Чандалы говорили на
особом языке; есть свидетельства, что они отличались от высших каст и
телесным обликом. Слово употреблялось также как бранное.

Чандра — месяц; бог луны.
Четырехчастное войско — древнеиндийское войско четырех родов:

боевые слоны, колесницы, конница и пехота. Довольно рано такое деле-
ние армии устарело, так как колесницы вышли из боевого употребления,
сохранившись лишь для торжественных выездов.

Шакра (пали Сакка) — обычное имя Индры в буддийских сочине-
ниях. Царь богов «обители Тридцати Трех», живущий на вершине горы
Сумеру.

Шакьи — кшатрийский клан в древней Индии, живший в верховьях
реки Рапти. Выходцем из него был основатель буддийской традиции
Готама Сиддхартха.

Шара — вид тростника Saccharum sara.
Шарипутра (пали Сарипутта) — великий ученик Будды, в школе

тхеравада слывет первым буддийским философом. Метафорически име-
нуется «военачальником дхармы». В джатаках отождествляемому в ним
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персонажу неизменно приписываются большое мужество, глубокий ра-
зум, решительность; уступает он лишь Бодхисаттве.

Шесть чувственных небес — шесть небесных уровней «мира жела-
ний», обитатели которых имеют те же органы чувств, что и люди, в отли-
чие от более высоких небесных уровней, где обоняние и вкус отсутству-
ют вместе с их объектами.

Шиби — народ на территории современного Непала и его царь, во-
шедший своей щедростью и самоотверженностью в пословицу.

Шравасти — расположенная на реке Рапти столица древнего госу-
дарства Кошалы.

Шраман — оставивший мирскую жизнь искатель истины и спасе-
ния, преимущественно не принадлежащий к традиционному брахман-
ству. Нередко — буддийский монах. Шраманом Готамой обычно называ-
ли Будду небуддисты.

Элагала — кустарник Cassia tora, листья которого обладают слаби-
тельным действием.

Яккха (жен. яккхини; санскр. якша, якшини) — в джатаках
демон-людоед, леший или водяной, соответствующий не якшам клас-
сической санскритской литературы, а скорее ракшасам (поэтому слово
оставлено в палийском звучании). Иногда яккхи принимают почти чело-
веческий облик, но отличаются от людей немигающими красными гла-
зами. В представлении о яккхах слились, вероятно, мифологические
образы и преобразованные впечатления древних индийцев от соседства
с дикими лесными племенами иного расового типа, среди которых быто-
вало людоедство.

Яма — посмертный судия, правитель царства мертвых.
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